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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Ma’lumki, jahon
tilshunosligining bugungi taraqqiyot bosqichida til tizimi va inson lisoniy faoliyati
mexanizmini til egasi bo‘lgan shaxs, uning lisoniy ongi va tafakkuri, ruhiyati, nutqiy
vaziyat, ijtimoiy muhit, xalq madaniyati kabi omillar bilan bog‘liglikda o‘rganishga
e’tibor kuchaymoqda. So‘nggi yillarda fe’l asosli gaplarni fe’llarning grammatik
tabiati, semantikasi, pragmatik imkoniyati bilan bog‘liq holda o‘rganishda yangicha
yondashuvlar kuzatilmoqda.

Dunyo tilshunosligida xitoy tilidagi harakat yo‘nalishini ifodalovchi vositalar
kategoriya sifatida ajratib tadqiq qilinmagan, harakat yo‘nalishi vositalari va ularning
ma’nosi struktur jihatdan o‘rganilmagan. Ayni chog‘da, harakat yo‘nalishi vositalari
alohida kategoriya sifatida ajratilmasa-da, harakatning nutqda voqelanishiga doir
tadqiqotlar bor. Xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llarini belgilash mezonlari,
ularning tarkibi va semantikasi, yo‘nalish modifikatorlarining qo‘llanilish
imkoniyatlari ! masalalariga doir ilmiy yondashuvlarda yakdillik kuzatilmaydi.
Harakat yo‘nalishi fe’llari xitoy tili lug‘at tarkibining muhim qismini tashkil etishiga
qaramasdan, uning tizimi va semantik ko‘lami tadqiqida qator bo‘shliglar mavjud.
Xususan, xitoy tilshunosligida harakat yo‘nalishi fe’llari tasnifi qamrov doirasining
torligi sababli ushbu leksik-semantik guruhning lisoniy tabiatini anglash mushkul
masala bo‘lib qolmoqda.

Hozirga qadar xitoyshunoslikda xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llari umumiy
masalalar doirasida yoki qiyosiy aspektda o‘rganib kelingan. Mazkur tadqiqot xitoy
tili harakat yo‘nalishi fe’llarini alohida o‘rganishga yo‘naltirilgan birinchi ishdir.
Rejalashtirilgan mavzuni monografik planda o‘rganish, xitoy tilidagi harakat
yo‘nalishi fe’llarining leksik-semantik va funksional xususiyatlarini aniglash zarurati
tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi. Zero, turli tillarning o‘ziga xos an’ana va
qonuniyatlarini ochib berish, tillararo muqobillarni aniqlash, farq va o‘xshashliklarni
o‘rganish xorijiy tilni o‘zlashtirayotganlar nutqida o‘rganilayotgan tilning qulay va
samarali jihatlarini aniq ko ‘rsatish imkonini beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son ‘“Shargshunoslik sohasida kadrlar
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-

VOURDUEEE YRS, [ T AR BEGH. 208, IMEE. EEY). 5. SmEE. BRIGSCEAN. - Jbat B
PiF AR, 1961. — 228 UT; Cheng-hui Liu. The grammaticalization of the directional verb lai: A construction grammar
approach // Newest Trends in the Study of Grammaticalization and Lexicalization in Chinese / Edited by Janet Zhiqun
Xing. — Berlin, Boston: De Gruyter Mouton, 2012. — P. 87-88; 3amoenxo T.II., Xyau Illyun. Havampueiit kypc
KuTalickoro s3pika. YU.2. Msnp. 2-e, crep. — M.: Mypaseir, 2004. — C. 246; Tanp Aomyan. IlpobGmema ckpsiToi
rpammatiky: CHHTaKCHC, CEMaHTHKa U TTparMaTHKa A3bIKa H30JIMPYIOIIEro cTpos (Ha MaTeprajie KUTaliCKOTo S3bIKa). —
M.: S3pIku cnaBsHCKOM KynbTypsl, 2002. — C. 242.
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tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot Respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
Ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llari
xitoy tilshunoslari Li Dzinsi, Lyuy Shusyan, Vang Li, Djan Djigun, Din Shenshu,
Dju Desi, Xu Yuyshu, Fan Syao, Sin Fuyi, Luy Yuexua?, rus xitoyshunosligida
T.P. Zadoyenko, Xuan Shuin, V.l. Gorelov, S.Y. Yaxontov, A.A. Dragunov, Tan
Aoshuan, Guan Lili, A.A. Shaxayeva 3 kabi olimlar tomonidan turli darajada
o‘rganilgan. Tadqiqotlarda harakat yo‘nalishi fe’llari mustaqil fe’l, ko‘makchi fe’l,
dinamik so‘z, yordamchi element, suffiks sifatida qayd etilgan. Aksariyat ishlarda
bularning gapdagi o‘rniga ko‘ra mustaqil va ko‘makchi fe’l vazifalari ajratilgan.
Xitoy tilshunoslarining asarlarida ko‘makchi fe’l vazifasi uchun ¥R #ME giixiang
buyu yo‘nalish modifikatori termini ishlatiladi. Shuni ta’kidlash kerakki, XX asr
so‘ngiga gadar bajarilgan izlanishlarda harakat yo‘nalishi fe’llari, asosan, xitoy tili
grammatikasi doirasida o‘rganilgan.

Bu sohada 2000-yildan keyin amalga oshirilgan tadqiqotlardan Tan
Aoshuanning monografiyasi* ahamiyatga molik. Asarda xitoy tili misolida izolyativ
til grammatikasining asosiy kategoriyalari tadqiq qilinib, fe’l va fe’l kategoriyalari
bo‘limida fe’l predikatlarning semantik turlari, yo‘nalish hamda natija morfemalari
turli funksional uslubga xos til materiallari asosida tahlil qilingan. Monografiyada,
shuningdek, xitoy tili grammatikasining muammoli masalalari yechimiga doir
takliflar berilgan.

2 FpR R RSOV, AT RIS BRI R, 1924, — 327 T, B H ESCVEEE. — JL AT 7S5 BN HUR,
1982. — 681 Ui, £75. HEILAIEVE. — Jbxt: e 45 R, 1956. — 464 UL, 7K EZE Wran Drunzions.
CONOCTaBUTENLHOE MCCIIEIOBAHHE PYCCKOTO A3bIKA C KUTAHCKMM B acriekTe acreKkTyanbHocTH // 18 & -3 -232 Bk, [E b
FARSVORIIE. [ T4 FAMIE, FoK. - MR BT AR MR, 2007, — 415 7T (106-116); IUACDGHE U
LTRSS BN R, PMEE . BRI A, SRR, BRIGSCEEN. - bRt RS ENRIE TR, 1961, —
228 TL.; PRABES. TEVAVE S — dbut w55 BRI AR, 2009. — T 231; BHMAHE, JEe. Zid it 7e. — FFd: g K
Ft, 1995. — 422 TT.; JHAR SC. BURDGE. — A2 L, 1993, — 491 70, XA H, BRYEAL, K 20EE. b
TIERE. — kst dstiE = K% Rk, 1998, — 704 1t

8 3anoenxo T.II., Xyan Illyun. HauaneHslii Kypc kuraiickoro sseika. U.2. Usm. 2-e, crep. — M.: Mypaseii, 2004;
I'openoB B.U. Teoperuueckasi rpamMmmaTiKa kutaickoro sizbika. — M.: Tlpocsemenune, 1989. — 318 c.; SAxontoB C.E.
Kareropus rnaroma B kutaiickom s3bike. — JI., 1957. — 181 c.; [paryHoB A.A. HccnemoBaHus Mo rpaMmarvke
COBpPEMEHHOTO KuTaickoro s3bika. T.1. Hactu peun. — M.-JI., 1952. — 231 ¢.; Taup Aomyan. IIpoOnema CKpbITOI
rpaMMatuky: CHHTaKCHC, CEMAHTHKA M IIParMaTHKa s3bIKa H30JIUPYIOIIEro CTpos (Ha MaTepuaie KUTaliCKOTo A3bIKa). —
M.: Azbiku cnaBsHCKON KyIbTyphl, 2002. — 896 c.; I'yan Jlumu. ['maronsr ABMKEHHS B PYCCKOM M KHTAHCKOM SI3BIKAX:
ABroped.muc. ... kaH.Qmion.Hayk. — bumkek, 2012. — 22 c.; [llaxaeBa A.A. TuUnonorus riiaroioB HampaBICHUSI
JBIDKEHUS B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX (Ha Marepuaie OypsITCKOTO | KHTalcKoro s3bIkoB). Jlmc.
KaHJ.punon.Hayk. — YiaH-Ym, 2014. — 199 c.

* Taub Aomryan. ITpoGrema cKpbITOi rpaMmarnkn: CHHTAKCHC, CEMAHTHKA U TIParMaTHKa S3bIKa M30JMPYIONIETO CTPOS
(Ha MaTepuae KUTAHCKOTO SI3bIKa). — M.: SI3bIKkK craBsHCKOHM KymnbTypbl, 2002. — 896 c.
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Guan Lili® hamda Du Xundzyun®ning dissertatsiyalarida xitoy va rus tillaridagi
harakat fe’llari, A.A. Shaxayevaning’ dissertatsiyasida esa buryat va xitoy tillaridagi
harakat yo‘nalishi fe’llari semantikasi chog‘ishtirma planda tadqiq etilgan. Mazkur
ishlarda harakat yo‘nalishi fe’llari orasida semantik jihatdan o‘xshashlik va farqlar
asoslangan. Shuningdek, A.A. Shaxayeva tomonidan fe’llarning semantikasi va
polifunksionalligi asosida buryat va xitoy tillarida harakat yo‘nalish fe’llari leksik-
semantik guruhini ajratish tamoyillari ishlab chiqilgan.

O‘zbek tilshunosligida fe’llar, ularning ma’nosi, gapdagi o‘rni, valentligiga doir
bir qator tadgiqotlar amalga oshirilgan. Xususan, o‘zbek tilidagi fe’llarning
grammatik xususiyatlari A. G‘ulomov, S. Mutallibov, A. Hojiyev, A. Sulaymonov,
H. Yusufxo‘jayeva, M. Sodiqova, M. A’lamova8, fe’llarning semantik maydonlari
l. Qo‘chqortoyev?®, holat fe’llarining valentligi R. Rasulov!®, harakat fe’llarining
semantik va valentlik xususiyatlari S. Muhamedovaning !! ishlarida o‘rganilgan.
Jumladan, M. Sodiqovaning doktorlik dissertatsiyasida fe’llarning semantik-stilistik
xususiyatlari harakat, holat va munosabat bildiruvchi uchta yirik semantik guruh
doirasida tadgiq etilgan!?. S. Muhamedova tadgiqotida harakat fe’llarining semantik
maydoni belgilanib, fe’l-leksemalarning semantik tasnifi amalga oshirilgan.
Shuningdek, ishda valentlik nazariyasining taraqqiyot bosqichlari aniqlanib, o‘zbek
tilida valentlikning ko‘rinishlari masalasiga ham aniqlik kiritilgan®, Mazkur ishlarda
harakat fe’llari (yurish-harakat fe’llari)ning guruhlarga ajratilishida yo‘nalish
ma’nosiga egaligiga e’tibor qaratilgan®®.

Ma’lumki, so‘nggi chorak asr mobaynida chet elliklarga xitoy tilini o‘qitish
dunyoda, shu jumladan, Xitoyning o‘zida ham keng quloch yoydi. Turli grammatik
hodisalar qatori harakat yo‘nalishi fe’llarini o‘qitishda xitoy tilining o‘ziga xos
xususiyatlart tufayli muammolar tug‘iladi. Buning natijasi o‘laroq, internet
sahifalarida harakat yo‘nalishining ifodalanishiga doir kichik hajmdagi magqolalar

Tyan JIunu. I'naronsl ABMXEHUS B PYCCKOM U KMTalCKOM si3bIkax: ABToped.auc. ... KaH.QuIon.HayK. — BUIKek,
2012. - 22 c.

® Iy Xynuzionb. CucTeMa NPUCTABOYHBIX IJIArOJOB JBUKEHHS B PYCCKOM S3BIKE B COMNOCTABJIEHHHM C KHTaiCKUM
sa3pIKOM: ABToped.auc. ... kana.¢pmronHayk. — M., 2010. —33 c.

" IllaxaeBa A.A. THIIONOrMSl TJIarOJIOB HANpAaBJIEHUs JBMKEHUS B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bIKax (Ha MaTepHase
OypSTCKOTO M KNTAHCKOro 3bIKOB): Jluc. ... kann.punon.Hayk. — Yian-Y i, 2014, — 199 c.

8 Fynomo A.F. ®epn. — Tomkent: ®an, 1954. — 88 6.; Myrtanmibos C. XI acp é3ma &mropmukinapuaa Qebi
KaTreropusicu. — TOIIKEHT: V3CCP ®A Hampuéta, 1955. — 160 6.; Xoxuer A., CynaiiMmoHOB A. Deba 3aMOHTAPH. —
Tomkent: ®an, 1962. — 168 6.; Xoxues A. V3bek Thmmaa kymakun debamap. — Tomkent: ®an, 1966. — 259 6.;
Xoxuer A. Tynmukcu3 debn. —Tomxkent: ®an, 1970. — 262 6.; XoxueB A. @epn. — Tomkent: Pan, 1973. — 192 6,
FOcydxyxaesa X. Y36ex THmm m30X1u yratuaa Gpebn GOPMaTapUHHHT JTeKCHKOrpaduK Taxjuaura aoup: Dumon.
(dan. HOMS. ...uc. — TommkenT, 1975.; CogukoBa M. Xo3upru ¥30ek anaduii Thimma Qenbi CTHINCTHKACH (CEMaHTHUK
acriexta): duion. pau. 1OKT. ... auc. —Tourkent, 1991, — 288 6.; Abnamona M. V36ex Tumunaru debiiapna Hucoar
kareropusicu. — Tomkent: Pan, 1992. — 141 6.

® Kyukapraes V1.K. BaeHTHBIH aHaIU3 T1arofioB peuH B y30eKckoM ssbike. — Tamkent: ®an, 1977. — 100 6.

10 Pacysnos P. I'maronsl cOCTOSHMS B y30€KCKOM f3bIKE M MX BaJIEHTHOCTB: JIMC. ...JOKT. QUION. Hayk. — TamkeHT,
1989. — 363 c.

11 Myxamenosa C.X. V36ex Trmza ifyHanma xapakar (ebIIapHHHHT TIPEIUKATHBINIY Ba BaTeHTIrH: Duon. (ax.
HOM. ..juc. aBToped. — Tomkent, 1999. — 22 6.; Myxamenosa C.X. V36ex Tummma xapakar (ebimapuHUHT
CEeMaHTHKACH Ba BaseHTIUTH: Ouiol. GpaH. TOKT. ... auc. — TomkeHT, 2007. — 325 6.

12 Conuxosa M. Xos3upru ¥30ex agaduii Trmaa Gebs CTHINCTUKACH (CeMaHTHK acriekTna): Ouinon. ¢aH. TOKT. ... TUC.—
Tomkent, 1991, — 288 6.

13 Myxamenosa C. VY36ex Tummma Xapakar (ebIUIApHHHHEI CEMaHTHMK Ba BAICHTINK XycycusTmapu: Ouiom. Qam.
IIOKT ...quc. —Tomikent, 2007. — b. 32-58.

14 Ko‘rsatilgan dissertatsiya. — B.49.



kuzatiladi'®. Biroq bu ishlarda harakat yo‘nalishi fe’llari tizimli tahlil gilinmagan.
Hozirgi kunga qadar xitoy tilida mazkur leksik-semantik guruhning tasnifi va tarkibi
bo‘yicha tilshunoslar tomonidan yagona to‘xtamga kelinmagan. Mavjud kemtikni
ma’lum darajada bartaraf etishga mo‘ljallangan ushbu tadqiqot shu nuqtai nazardan
dolzarb va yangidir.

Dissertatsiya  mavzusining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Toshkent
davlat shargshunoslik universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy Sharq
mamlakatlari tillarini o‘rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” mavzusidagi
ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi hozirgi xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llarining
tarkibi, semantikasi va funksional xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llari tarkibini belgilash mezonlarining
grammatik asoslarini aniqlash;

>k [14i] va ¢ [qu] harakat yo‘nalishi fe’llarining leksik-semantik va funksional
xususiyatlarini o‘rganish;

harakat yo‘nalishi fe’llari semantikasini belgilashda makon, figura, so zlovchi va
tinglovchi omilini asoslash;

i [jin] guruhi fe’llari semantikasini tahlil qilish hamda fe’l-yo‘nalish modellari
tadqiqi asosida modifikatorlarning semantik imkoniyatlarini aniqlash.

Tadgiqotning obyekti hozirgi xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llari
hisoblanadi.

Tadgiqotga manba sifatida 2000-yildan keyingi zamonaviy xitoy nasri
materiallaridan tanlangan misollar kartotekasidan foydalanildi. Shuningdek, harakat
yo‘nalishi fe’llarining leksik-semantik xususiyatlarini yoritishda Luy Shusiangning

(BUARPLE )\ ER]) (Hozirgi xitoy tilida sakkiz yuz so‘z) (JL5%: 755 BN 08 HUAR
#1:, 1999) ilmiy asariga ham murojaat qilindi.

15 Kannnun B.I'. CpencTsa BBIDaKEHMS 3HAYEHMIl KMTAHCKOrO JIOTIONHEHWs HANPAaBIEHUS B PYCCKOM S3BIKE W
MIEpEeBOTHOM TEKCTe (CPaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOE CTaTHCTHYecKoe nccienoBanue) / Bectank HI'Y. Cepus:
JIuHrBHCTHKA M MEXKYIbTypHas kommyHHKarus. 2016. Tom 14, Ne 1. — C. 12-30; Ban CsousHb. JlokaTHBEI Kak
BEAYIIUHA CIIOCO0 BBIPaKEHUS MPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOIICHWA B COBPEMCHHOM KuTaiickoM s3bike // Bectamk HI'Y.
Cepusi: JIunrBHCTHKAa W MEXKYIbTypHass koMmmyHuKamus. 2009. Tom 7, Bemyck 2. — C. 74-85; Komxun A.IL
Hexoropsle Mopdosornyeckne W CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH IIPEIJIOrOB  ITPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHHH
KuTalickoro si3pika / Bectnuk YensOuHckoro rocymapcrBeHHOro ynuBepcutera. 2012. Ne 28 (282). dwunonorws.
UckyccrBoBenenus. Beim. 70. — C. 95-100; IllaxaeBa A.A. DroueHTPUYHOCTh CEMAaHTHKH KHUTAHCKOTrO TIJaroja
HATIPABJIECHHOTO JBIKEHNs F. //Bectauk MIJIY. I'ymanutapubie Hayku. Boimn. 8 (837). 2020. — C. 139-149.

W 22f7. ZRERR (EZRER/NRRTD - Bl B2k, 2015, - 341 71, (Vang Ani. Lao Kangning
gaytishi (Vang Anining gisga hikoyalar to‘plami) — Shanghay: Shanghay adabiyot va san’at nashriyoti, 2015. — 341 b.);
T HLERRTAMERAN R/ 1) - Jbal: NRSC¥ R, 2003, — 408 1. (Van Men. Tashkilot
bo‘limiga bir yigit keldi (1-hikoya). — Pekin: Xalq adabiyoti nashriyoti, 2003. — 408 b.); /N, E/NH44E. )\
L. — B =B AR R4, 2007. — 312 Ti. (Vang Siaobo. Vang Siaoboning to‘liq asarlari. 8-jild. — Kunming:
Yunnan xalq nashriyoti, 2007. — 312 b.); X6, TEK/RIZ LS. — AT HEREATLY KL Bridf 18
% W #t, 2009. — 140 T1.(Chjao Guangmin. Uzoq Pomir tog‘laridagi qor. — Urumchi: Shinjon tasviriy san’at
fotosuratlari nashriyoti, Shinjon elektron audio va video nashriyoti, 2009. — 140 b.); i 5/, KESF4. (BUESE
3014) (R ) . —dbat: AbRE S K& ik, 2008. — 224 1. (Kan Yuyhua, Lau Sipin. “Xitoycha dialogdan 301 ta
jumla (3-qism)”. — Pekin: Pekin til va madaniyat universiteti nashriyoti, 2008. — 224 b.).

8



Tadqiqotning predmetini hozirgi xitoy tilidagi asl harakat yo‘nalishi fe’llarini
farqlash mezonlari, ularning tasnifi, leksik-semantik va funksional xususiyatlari
hamda modifikatorlarning semantik imkoniyatlari tashkil etadi.

Tadqgiqotning wusullari. Tadqiqot wuchun to‘plangan materiallarning
xususiyatlaridan kelib chiqib, ular semantik, kontekstual, tavsifiy, komponent va
statistik tahlil metodlari asosida o‘rganildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llarini ajratishda beshta mezonning grammatik
asoslari — harakat yo‘nalishi fe’li yetakchi fe’ldan keyin modifikator vazifasida
kelishi, o‘rin holi (77 flf %£1& )ni biriktira olishi, qo‘shma fe’l yasalishida ishtirok
etishi, qo‘shma fe’l vazifasida o‘rin holi (77 /T 1&) va to‘ldiruvchini biriktira olishi
va bularning qo‘shma fe’l konstruksiyasi tarkibida kelishi aniglangan;

K va % harakat yo‘nalishi fe’llari semantikasini belgilashda makon, figura
(harakatlanayotgan jism) va so ‘zlovchining nutqiy vaziyatdagi o‘rnining ta’siri
dalillangan;

2% harakat yo‘nalishi fe’li mustaqil fe’l vazifasida kelganda makon, modifikator
vazifasida esa so‘zlovchi nutqiy vaziyatning digqat markazida bo‘lishi isbotlangan
hamda % fe’lining > ga nisbatan grammatikalashuv darajasi yuqoriligi % ning
yo‘nalish ma’nosini zaifroq, subyekt nuqtai nazarini kuchli ifodalashi orqali
asoslangan;

fe’l-yo‘nalish modellarini hodisalar aspekti orqali modifikatorlarning semantik
imkoniyatlari o‘rganilib, xitoy tilida Ko ‘chish — holatda yuz bergan o ‘zgarish —
amalga oshirish hodisalariga o‘tishda, ko‘chish elementining zaiflashib, modelning
konseptual semantikasi “yo‘l” ma’nosi yo‘qolishi hisobiga kengayib borishi, ko‘chish
hodisalarining kontekstual ma’lumotlari (makon xabari)ni tushirib qoldirish
mumkinligi, yo‘nalish semantikasining modifikator orqali ifodalanishi asoslangan;

20 ta model tahlili asosida modifikatorlarning qo‘llanilishi i/ # = # —
ko ‘chishning E ¥51f — tashqi ta’sirsiz vogelangan va B FH A — ta’sir ostida
vogelangan hodisalarida yuqori, RS2 SFAY — holatda yuz bergan o ‘zgarish va SE
W — amalga oshirish hodisalarida past ekanligi aniqlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

xitoy tilshunosligida harakat yo‘nalishi fe’llari va ulaming yo‘nalish
modifikatori ([r] %M ) vazifalari doirasida amalga oshirilgan tadqiqotlar yoritildi;

hozirgi xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llari semantikasini belgilashda nutqiy
matn xususiyatidan kelib chiqib, so‘zlovchining nutqiy vaziyatdagi o‘rni e’tiborga
olinishi shartligi asoslab berildi;

K [lai] va # [jin] guruhi fe’llarining leksik-semantik va funksional
xususiyatlari belgilandi hamda ularning ma’no ko‘lami badiiy asarlardagi misollar
asosida dalillandi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda foydalanilgan manbalar asosida
fundamental ilmiy va maxsus adabiyotlarga tayanilgan holda tanlangan tadqiqot
usullari, ilmiy tadqiqot natijalarining dissertatsiya nazariy konsepsiyasiga mos kelishi
bilan izohlanadi.



Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, chigarilgan nazariy xulosalar hozirgi kunda xitoy
tilshunosligida dolzarb hisoblangan harakat yo‘nalishi fe’llari tasnifi, ularni farqlash
mezonlari masalalarida ilmiy ma’lumotlarni kengaytiradi va to‘ldiradi. Shu bilan
birga tadqiqot natijasida olingan aniq ilmiy xulosalar xitoy tilshunosligida harakat
yo‘nalishi fe’llari va ularning grammatikalashuv masalalarini yanada chuqurroq
o‘rganish uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar beradi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, undan “Umumiy
tilshunoslik™, “Xitoy tili nazariy grammatikasi”, “Xitoy tili morfologiyasi” kabi
o‘quv fanlaridan ma’ruza matnlari, darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda
foydalanish mumkin. Tadqiqot natijalaridan oliy va o‘rta maxsus ta’limda xitoy tilini
o‘qitish jarayonida foydalanish yuqori samara beradi hamda lug‘atlar tuzishda
harakat yo‘nalishi fe’llarining tarjima variantlarini aniq belgilashda amaliy material
bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Xitoy tilida harakat yo‘nalishi
fe’llarining leksik-semantik va funksional tahlili yuzasidan olingan ilmiy natijalar va
amaliy takliflar asosida:

xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llarini ajratishda beshta mezonning grammatik
asoslari — harakat yo‘nalishi fe’li yetakchi fe’ldan keyin modifikator vazifasida
kelishi, o‘rin holi (77 it %£1& )ni biriktira olishi, qo‘shma fe’l yasalishida ishtirok
etishi, qo‘shma fe’l vazifasida o‘rin holi (J7 FT 51&) va to‘ldiruvchini biriktira olishi
va bularning qo‘shma fe’l konstruksiyasi tarkibida kelishi aniglanganligi, xitoy tilida
harakat yo‘nalishi fe’llar1 semantikasi va ularning o‘zbekcha tarjimada berilishi
muammolariga oid natijalardan Toshkent davlat shargshunoslik universiteti A-1-180
“Tarjima va madaniyatlararo muloqot masalalariga oid o‘quv qo‘llanmalari yaratish”
mavzusidagi ilmiy loyihada foydalanilgan (Toshkent davlat shargshunoslik
universitetining 2021-yil 7-apreldagi A-1-180-2021/16-son ma’lumotnomasi).
Olingan natijjalar  “Tarjimaning  lingvomadaniy  aspektlari”  darsligi  va
“Madaniyatlararo muloqot” o‘quv qo‘llanmasini tayyorlashga xizmat qilgan;

>k va 7% harakat yo‘nalishi fe’llari semantikasini belgilashda makon, figura
(harakatlanayotgan jism) va so‘zlovchining nutqiy vaziyatdagi o‘rnining ta’siri
dalillanganligi, 7% harakat yo‘nalishi fe’li mustaqil fe’l vazifasida kelganda makon,
modifikator vazifasida esa so‘zlovchi nutqiy vaziyatning diqqat markazida bo‘lishi
isbotlangan hamda % fe’lining >k ga nisbatan grammatikalashuv darajasi yuqoriligi
% ning yo‘nalish ma’nosini zaifroq, subyekt nuqtai nazarini kuchli ifodalashi orqali
asoslanganligi, xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llarining leksik-semantik va
funksional xususiyatlari bo‘yicha tahliliy fikrlardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DUK “Madaniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Adabiy jarayon” radioeshittirishlari senariylarini tayyorlashda manba sifatida
foydalanilgan ~ (O‘zbekiston  Milliy  teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston”
teleradiokanali davlat unitar korxonasining 2021-yil 9-apreldagi 01-39-21-son
ma’lumotnomasi). Natijada xitoy tilidagi mazkur leksik-semantik guruhning lisoniy
tabiatini anglashda o‘ziga xos tendensiya va qonuniyatlarga oid ma’lumotlar efirga
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uzatilgan eshittirishlarning ilmiy dalillarga boy va ilmiy-ommabop bo‘lishini
ta’minlagan;

fe’l-yo‘nalish ~ modellarini ~ hodisalar ~ aspektida  o‘rganish  orqali
modifikatorlarning semantik imkoniyatlari o‘rganilib, xitoy tilida ko‘chish — holatda
yuz bergan o°zgarish — amalga oshirish hodisalariga o‘tishda, ko‘chish elementining
zaiflashib, modelning konseptual semantikasi “yo‘l” ma’nosi yo‘qolishi hisobiga
kengayib borishi, ko‘chish hodisalarining kontekstual ma’lumotlari (makon xabari)ni
tushirib qoldirish mumkinligi, yo‘nalish semantikasining modifikator orqali
ifodalanishi asoslanganligi, 20 ta model tahlili asosida modifikatorlarning
qo‘llanilishi 7 #6554 ko‘chishning H # %14 — tashqi ta’sirsiz vogelangan va £ %
H/H — ta’sir ostida vogelangan hodisadalarida yuqori, JRZ&ZE4LFHAE — holatda yuz
bergan o‘zgarish va =Z Il F # amalga oshirish hodisalarida past ekanligi
aniglanganligi xususidagi xulosalardan Konfutsiy nomidagi o‘zbek-Xitoy institutida
olib borilayotgan xitoy tili darslari hamda ilmiy yo‘nalishlarida harakat yo‘nalishi
vositalarini qo‘llash, to‘g‘ri tarjima qilish, xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llari
ishtirok etgan gaplarda fe’llarning ma’nolarini to‘g‘ri tushuntirishda qo‘llanilgan
(Konfutsiy nomidagi o‘zbek-xitoy institutining 2021-yil 21-apreldagi 37/21-son
ma’lumotnomasi). Natijada xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi vositalarini to‘g‘ri
qo‘llash, to‘g‘ri tarjima qilish orqali o‘quvchilarga oson yetkazish, shuningdek, xitoy
tilida harakat yo‘nalishi fe’llari ishtirok etgan gaplarda fe’llarning o‘z va ko‘chma
ma’nolarini to‘g‘ri tushuntirishda nazariy va amaliy jihatdan yordam bergan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot 5 ta xalqaro va 4 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
23 ta ilmiy ish, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 8 ta maqola (3 ta respublika, 5 ta xorijiy jurnallarda) chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyot va manbalar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
151 betni tashkil qiladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadgigot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi bobda “Xitoy tilshunosligida harakat yo‘nalishi fe’llari tadqgigining
nazariy asoslari” o‘rganilgan.

Xitoy tilida fe’l ma’no va sintaktik vazifasiga ko‘ra ko‘p qgirrali: bir vaqtning
o‘zida ham predikativ vazifani bajarishi, ham grammatik ma’noni ifodalashi —
modifikator, ya’ni ko‘makchi fe’l bo‘lib kelishi mumkin.
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Xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llarini tasniflashda turlicha yondashuvlar
kuzatiladi. Ayrim xitoyshunoslar harakat yo‘nalishi fe’llarini harakat fe’llaridan
alohida mustaqil guruhga ajratsalar ( £ % Van Yuan, f# & % Tsuy Dasun,
T.P. Zadoenko, Xuan Shuin, O.M. Gotlib), boshqalari harakat fe’llari guruhi tarkibiga
(Bk#% Chju Bey) kiritadilar. Harakat yo‘nalishi fe’llari grammatikalashuv asosida
yordamchi morfemalarga aylangan?’ va direktiv (yo‘nalish) kategoriyani ifodalashga
xizmat giladigan?® guruh sifatida ham garaladi.

T.P. Zadoyenko va Xuan Shuinlarning yozishicha, xitoy tilida harakat mazmuni
bilan bir gatorda uning yo‘nalishini ham ifodalovchi fe’llar mavjud®®. O.M. Gotlib
xitoy tili fe’llari tasnifida “yo‘nalish fe’llari”?°, Din Shenshu, Lyuy Shusyan, Li Jun,
Sun Desyuan “yo‘nalishni ifodalovchi” fe’l guruhini ajratishadi?’. Shuningdek, Van
Yuan ham bulami yo‘nalishni ifodalovchi hamda o‘ziga xos qo‘llanish
Xususiyatlariga ega fe’l so‘zlar deb ta’riflaydi?>. Chju Bey, yuqoridagilardan fargli
ravishda, xitoy tilidagi harakat fe’llari guruhini quyidagi mezonlar asosida farqlaydi:
fe’l ma’nosi (qo‘l, oyoq va sh.k.ning harakati); fe’Ining gapda kesim vazifasida birika
olish imkoniyati darajasi; fe’lning to‘ldiruvchi bilan birikuvi; takror qo‘llanishi va
semantik belgisi. Uning fikricha, xitoy tilidagi harakat fe’llarini harakat yo‘nalishi,
fe’l bog‘lamasi va modal fe’llar kabi mayda guruhlarga ajratish mumkin?®. Bizning
fikrimizcha, harakat yo‘nalishi fe’llari harakat fe’llari guruhiga kiradi va bularni bir
guruhga birlashtirishda fe’l semantikasidagi “harakatlanish” semasi asos bo‘lib
xizmat giladi.

Xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llari miqdori masalasi ham to‘la 0‘z yechimini
topmagan, shu bois tilshunoslikda mazkur masalada turlicha yondashuvlar mavjud.

T.P. Zadoyenko va Xuan Shuin harakat yo‘nalishi fe’llarini ma’no va grammatik
vazifasiga ko‘ra ikki guruhga ajratadilar. Birinchi guruhga makondagi harakatni
ifodalovchi 7ta fe’l kiritilgan: 3t (kirmoqg), H (chigmog), & (tushmoq),
b (ko ‘tarilmoq), I8l (qaytmoq), 1L (kesib o ‘tmoq), 2 (ko ‘tarilmog). Ikkinchi
guruhda so‘zlovchiga qaratilgan harakatni ifodalovchi 2 ta fe’l — 3K (kelmoq) va
7= (ketmoq) gayd gilinadi?*.

Din Shenshu, Lyuy Shusyan, Li Jun, Sun Desyuan va boshgalar?® yugorida
keltirilgan fe’llarga qo‘shimcha yana ikkita fe’Ini kiritadilar: >k (deyktik markazi

17 Cheng-hui Liu. The grammaticalization of the directional verb ldi: A construction grammar approach // Newest
Trends in the Study of Grammaticalization and Lexicalization in Chinese / Edited by Janet Zhiqun Xing. — Berlin,
Boston: De Gruyter Mouton, 2012, — P. 87-88.

18 Sy . AR IUE R R Fe 4 BARDOE B2 R T A — AR R H AL, 2002, — BT 152-153.

19 3anoenxo T.IL., Xyan Illyun. HauaneHeiii kypc kuraiickoro aspika. U.2. — M.: Mypaseii, 2004. — C. 246.

2 Tornu6 O.M. IpakTHueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOr0 Kutaiickoro s3pika / O.M. Totmu6. — 4-e 3., ucnp. — M.:
Bocrounas kuwra, 2012. — C. 115-116.

21 Kypmomos B.A. Kypc kuraiickoro s3bika. Teoperuueckas rpammatuka. — M.:Iutanens-Tpeiin; Jana, 2005. — C.500.
2 Fhk. sl 77 I VERT S-S A shiE e AEaE F RS R, 2011, — 1T 1.

/1 http://www.chinabooks.ch/catalog/product_info. php’)products 1d=9626&language=cn

B RAE. DARDUE LA B m Fe iR . L PHTITE 2 e 24 (LR . 2007. — 7T 61,

24 3anoenko T.I1., Xyan [llynn. HauaneHslii Kype kutaiickoro sspika. U.2. — M.: Mypaseii, 2004. — C. 246.

5 GURBUTEEEHE. | TR B, . FMET . B, M. SR, BRASCEA. - JLET R
U, 1961 — 228 L.
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tomon (yo‘nalish so‘zlovchi turgan tomonga) ko ‘tarilmoq), 12 (deyktik markazi
tomondan (yo‘nalish so‘zlovchi turgan tomondan) kirmoq)?®.

A.A. Dragunov xitoy tilidagi fe’llarni ikki guruhga bo‘lib, ularni harakatni
ifodalovchi fe’llar va harakatni ifodalamaydigan fe’llarga ajratadi. Harakatni
ifodalovchi fe’llar to‘ldiruvchi bilan birika olish va birika olmaslik xususiyatiga ko‘ra,
shartli ravishda o‘timli va o‘timsiz fe’llarga bo‘linadi. Harakatni ifodalamaydigan
fe’llar hisob so‘zlar, shuningdek, fe’l affiksi | le bilan birga qo‘llanilmasligi bilan
harakatni ifodalovchi fe’llardan farq giladi?’. Harakatni ifodalovchi fe’llar o‘z ichida
bir qancha guruhlarga bo‘linadi, ulardan biri harakat yo‘nalishi fe’llari guruhidir.
A.A. Dragunov quyidagi fe’llarni yo‘nalish fe’llari guruhiga kiritadi: I~ (shang)
ko ‘tarilmog, T (xid) tushmogq, #t (jin) kirmoq, H (chid) chigmoq, id (guo) kesib
o ‘tmoq, [F| (hui) gaytmoq, #| (dao) yetib kelmoq, >K (1ai) kelmog, 2 (qu) bormog,
ketmog?e.

Tan Aoshuan 27 ta fe’Ini ajratadi, bulardan 11 tasi sodda fe’llar: = (Sshang), T
(xid), i (jin), H (cha), [7] (hui), i (guo), & (qi), H (kai), £ (dao), >k (14i), 2= (qu);
16 tasi qo‘shma fe’llardir: 2K (shanglai), 7% (shangqu), F K (xialai), 2%
(xiaqu), #K (jinlai), 2 (jinqu), H2K (chiilai), H 2% (chiqu), Bk (huilai), [l
(huiqu), 1K (guolai), i (guoqu), ATK (qilai), HK (kailai), 22K (daolai), £+
(dao qu)®.

O.M. Gotlib yo‘nalish fe’llarini mustaqil guruh sifatida tadqiq etadi. Bularni
guruhlashda muallif fe’llarning semantik, valentlik va shakl yasash xususiyatlariga
tayangan. Qizig‘i shundaki, yo‘nalish fe’llariga i [jin] guruhi fe’llari kiritilib, bular
tarkibida asosiy harakat yo‘nalishi fe’llari (& [lai] va % [qu]) ham keltirilgan: I
[shang] (ko ‘tarilmog), T [xia] (tushmoq), >k [lai] (kelmoq), % [qu] (ketmoq), iH
[chii] (chigmoq), [F] [hui] (qaytmoq), iT [gud] (kesib o ‘tmog), #2 [qi] (ko ‘tarilmoq
(yugori tomon harakatlanmoq)), %] [dao] (biror joyga yetib bormogq). Bu guruh
fe’llari “3 > suffiksini qabul qilmaydi, takror holda qo‘llanilmaydi, to‘ldiruvchini
boshqara olmaydi, biroq lokativ kompliment bilan kela oladi; suffikslarga o‘xshab
turli modifikatsiya va natija ma’nolarini ifodalaydi. Masalan, P >k (yugurib
kelmoq), i%Z: (yubormoq), AE°F (o ‘tirmoq), WHiRCK ((o ‘rnidan) turmoq), Ui
% (gapirishda davom etmoq), & ik (ko #ib bilmoq), #EALK (eslamoq), £
[5] 2= (olib gaytib ketmoq), #E_L3K (osmoq, ilmoq), #H 25 (ko ‘chmoq) .

Tadqiqotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi
fe’llarining miqdori bahsli — 8 tadan 27 tagacha fe’l ajratiladi: 8 ta (Li Lindin), 9 ta
(T.P. Zadoyenko, Xuan Shuin, A.A. Dragunov, O.M. Gotlib), 10 ta (Djan Djigun, Xu
Yuyshu, Na Fui, Gao Genshen, Ma Shaoin), 11 ta (Din Shenshu, Lyuy Shusyan, Li

2% Kypmromos B.A. Kypc kuTaiickoro s3bika. Teoperuueckas rpammaruka. — M.:Iutanens-Tpeiin; Jlana, 2005. — C.500.
21 Nparynos A.A. WccreoBaHus 10 TPAMMATUKE COBPEMEHHOrO KuTaiickoro sisbika. U.1. — M.: Jlenunrpan, 1952. —
C. 113-127.

2 Ko‘rsatilgan kitob. — B. 121.

2 Tanp Aomryan. IIpoGnema CKpbITOil TpamMmarukn: CHHTaKCHC, CEMaHTHKA M MPAarMaThKa sA3bIKa H30JUPYHOIIEro
CTposi (Ha MaTepuale KUTalCKoro s3bIka). — M.: SI3bIKH craBstHCKOM KyabTypsl, 2002. — C. 242.

% Torm6 O.M. IpakThyeckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO KUTaickoro si3bika / O.M. Totin6. — 4-e u3n., ucnp. — M.:
Bocrounas kawra, 2012. — C.115.
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Jun, Sun Desyuan, Lyuy Shusyan va Lyuy Yuexua), 27 ta (Tan Aoshuan). Bunday
tafovut yo‘nalish ma’nosili fe’l sifatida tanlangan yangi leksik birliklar yoki yo‘nalish
modifikatorlari ishtirokida yasalgan qo‘shma fe’llar hisobiga yuzaga kelgan.

Sing Cheng Ji fe’llarni harakat yo‘nalishi fe’llari guruhiga ajratishda fe’l
semantikasi bilan bir qgatorda uning grammatik xususisyatlariga ham tayanadi.
Muallif fe’llarni harakat yo‘nalishi fe’llari guruhiga kiritishning beshta shartini
keltiradi:

1. Harakat yo‘nalishi fe’li yetakchi fe’ldan keyin yo‘nalish modifikatori
vazifasida kela oladi. Masalan: yetakchi fe’l + >K/2% (1K yugurib kelmoq); yetakchi
fe’l + jin guruhi fe’li (€ L yugoriga ko ‘tarilmogq, ko ‘tarilmoq); yetakchi fe’l + jin
guruhi fe’li + >k/2¢ (ZE3#K yurib kirib kelmoq).

2. Fe’l qo‘shma harakat yo‘nalishi fe’llarini hosil qilishda ishtirok etadi.
Masalan: jin guruhi fe’li + 2&/2% (J513K qaytib kelmoq).

3. Fe’l o‘rin holini biriktira oladi (xitoy tilida o‘rin to‘ldiruvchisi (757 FT 5 1E)
vazifasida keladigan so‘zlar o‘zbek tilshunosligida o‘rin holiga to‘g‘ri keladi).
Masalan: harakat yo‘nalishi fe’li + o‘rin holi (k¥ Tianjinga kelmoq).

4. Qo‘shma fe’l yasalishida ishtirok etadi va o‘rin holini (J7 Fr#£iE) biriktira
oladi; bunda hol yetakchi fe’ldan so‘ng qo‘yilishi ham mumkin.

Masalan: yetakchi fe’l + o‘rin holi + /2% ([F1Z % uyga gaytib ketmoq);
yetakchi fe’l + jin guruhi fe’li+ o‘rin holi (ZE H /72 = ofisdan (yurib) chigmoq).

5. Qo‘shma fe’l (uch tarkibli) yasalishida ishtirok etadi va to‘ldiruvchini
biriktira oladi; bunda to‘ldiruvchi qo‘shma fe’l konstruksiyasi tarkibida kelishi
mumkin 3. Masalan: yetakchi fe’l+ jin guruhi fe’li +3K/2% + to‘ldiruvchi (£ b K—
M £1 sazan tutmoq); yetakchi fe’l+ jin guruhi fe’li + to‘ldiruvchi + 3k/2= (ME 2K
K qo ‘shiq kuylay boshlamoq); yetakchi fe’l + to‘ldiruvchi + jin guruhi fe’li + 3K/
(Z= T A Az 2 choynakni olib kirib ketmoq).

Asosiy ikki shartga (1, 2) quyidagi harakat yo‘nalishi fe’llari to‘g‘ri keladi:
* (kelmoq), % (ketmoq), - (ko ‘tarilmoq), T (tushmoq), 2t (kirmoq), ! (chigmoq),
5] (qaytmoq), i (kesib o ‘tmoq), #2 (ko ‘tarilmoq), F+ (ajralmoq). Bulardan harakat
yo‘nalishi fe’llarini belgilashdagi beshta shartga muvofiglari quyidagi sakkizta fe’ldir:
* (kelmoq), % (ketmoq), I (ko ‘tarilmogq), T (tushmoq), #t (kirmoq), ! (chigmoq),
1] (gqaytmoq), i (kesib o ‘tmog). Shuni aytish kerakki, xitoy tilshunosligida
ko‘rsatilgan 8 ta fe’l barcha mutaxassislarning asarlarida harakat yo‘nalishi fe’llari
tarkibida gayd qilingan. Bu esa xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llarini belgilashda
Sing Cheng Ji taklif etgan beshta mezonning asosli ekanini tasdiglaydi. Sing Cheng Ji
ta’biri bilan aytganda, bular — HL8 [\ 58] asl harakat yo ‘nalishi fe’llari, fagat
ikki shartga to‘g‘ri kelgan #2 (ko ‘tarilmoq) va 71 (ajralmoq) esa i [ Z/jiA] nisbiy
harakat yo ‘nalishi fe’llaridir.

Xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llari struktur jihatdan sodda va qo‘shma,
leksik-semantik jihatdan >k lgi (1-guruh), 3t jin (2-guruh) va 1- va 2- guruh fe’llari

SLSE ARG, PUE M B RS0, I PUESAHik. — &35, 2000. — 1 3. -7 102-103.
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birikuvidan iborat qo‘shma (3-guruh) harakat yo‘nalishi fe’llariga ajratiladi. Harakat
yo‘nalishi fe’llari guruhlari jadvalda quyidagicha umumlashtirildi:

1- jadval
1-guruh = T s i ] i i) FF
shang xia jin chii hui guo qi kai

2-guruh 3-guruh

| R [ EREBR | ok | EDR | DR | RR | JER

shanglai | xialai | jinlai | chdlai | huildi | guolai | qilai | kailai

B ME X | HBE | BE | ZEE | EE | OTE

£ ql shangqu | xiaqu | jinqu | chiqu | huiqu | guoqu | qiqu | kaiqu

Harakat yo‘nalishi fe’llarini harakatning boshlang‘ich yoki oxirgi nuqtaga
yo‘naltirilganlik ma’nosiga ko‘ra makondan uzoqlashish va makonga yaqinlashish
(yetib kelish)ni bildiruvchi fe’llarga ajratish mumkin. Uzoqlashishni bildiruvchi
fe’llarga 2 [qi] — makondan uzilib (ko‘tarilib) yuqoriga yo‘nalgan harakat; F [kai] —
makondan turli tomonlarga yo‘nalgan (ajralib ketgan) harakat; F [xia] — makon
tomondan pastga yo‘nalgan harakat; i [chii] — makon ichkarisidan yo‘nalgan harakat;
% [qu] — so‘zlovchi turgan makondan yo‘nalgan harakat kiradi. Yaqinlashishni
bildiruvchi fe’llar #f [jin] — makon ichkarisiga yo‘nalgan harakat; _|- [shang] — makon
tomon yuqoriga yo‘nalgan harakat; 1 [guo] — makonni chetlab o‘tgan harakat; [7]
[hui] — makon tomon ortga yo‘nalgan harakat; >k [14i] — so‘zlovchi turgan makonga
yo‘nalgan harakat fe’llarini o‘z ichiga oladi.

Xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llari gapda mustaqil ma’noga ega fe’l-kesim
vazifasida keladi. Bu mustaqil fe’llar harakatni ifodalovchi yetakchi fe’lga birikib
ko‘makchi fe’l vazifasida ham qo‘llana oladi. Bunday leksik birliklarni xitoy tilida
qo‘shma yoki ikki bo‘g‘inli fe’llar deyiladi. Bular, o°z navbatida, harakat fe’llariga
birikib, ko‘makchi fe’l sifatida yo‘nalish ma’nosini ifodalaydi®?.

Li Szinsi, Chjan Chjigun, V.l. Gorelov harakat yo‘nalishi fe’llarini ko ‘makchi fe’l
deb gayd etganlar. Li Szinsining fikricha, gapda yetakchi fe’lga nisbatan harakat
yo‘nalishi fe’llari prepozitiv yoki postpozitiv joylashadi®3. Chjan Chjigun bu fe’llarni
boshqga fe’llardan oldin yoki keyin kelib, yordamchi element vazifasidagi alohida
guruh so‘zlaridir, deb hisoblaydi®*. V.l. Gorelov xitoy tili fe’llarini mustaqil va
ko‘makchi fe’llarga ajratib, harakat yo‘nalishi fe’llarini ikkinchi guruhga kiritadi®,

Harakat yo‘nalishi fe’llari ko‘makchi fe’l bo‘lib kelganda, & [\ ¥ME gixidng
biiyii (so‘zma-so‘z tarjima: #& [ yo ‘nalish, M & o ‘Idirish, to‘liglash) vazifasini
bajaradi. Xitoy tili grammatikasida bu bo‘lak yo ‘naltiruvchi qo‘shimcha bo lak,

%2 IllaxaeBa A.A. THIIONOTHS TJIAroJOB HANpAaBJIECHUs IBWKEHHS B PasHOCTPYKTYPHBIX s3bIKax (Ha Marepuaie
OypSATCKOTO M KHTAHCKOro A3bIKOB): Jluc. ... KaHn. ¢wron. Hayk. — Yaan-Ym: BI'Y, 2014. — C. 29.

33 B ER. B A Gk, — A5G R S5 BRI A, 1924, — 1T 140-147.

3RS, DOBIERIRHAR, T B ikt 1953, - 7T 169.

% T'openos B.J. Teopetnueckas rpaMmaruka KuTaiickoro sisbika / B.W. Topenos. — M.: [Tpocsemenwue, 1989. — C. 52.
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http://www.cnki.com.cn/Article/CJFDTotal-YWXX195408011.htm

modifikator 3¢, oriyentatsion modifikator yoki yo ‘nalish morfemasi®’, go ‘shimcha
element®®, yo ‘nalish to ‘Idiruvchisi®®, suffiks*®® deb ataladi. & 7] ¥ME gixiang biyi
aksariyat xitoyshunoslar tomonidan modifikator*! termini bilan qo‘llaniladi. Shu bois
dissertatsiya ishimizda modifikator terminidan foydalanildi. Modifikatorlar xitoylik
tadgiqotchilar*? tomonidan turlicha tasnif gilinadi. Yo‘nalish modifikatorlari yetakchi
fe’l leksik ma’nosini to‘ldirishga xizmat qiladi. Uning yo‘nalish, natija va holat
ma’nolari farglanadi*®. Masalan:

(1) BEEE g E T 5K .. Ona asta-sekin (yugoridan) tushib keldi.

(2) VRIENIA U ITES TR, Hozir aytganingni yozib goy.

(3) FAEMR I - Yomg ‘ir yog ‘a boshladi.

Ko‘rsatilgan misollarda yo‘nalish modifikatorlari turli ma’nolarda ishlatilgan. (1)
gapda harakatning so‘zlovchiga nisbatan pastga yo‘nalganligi, (2) gapda yozmoq
harakatining yozib go ‘ymoq tarzida harakatning bajarilishi va uning natijasi sifatida
holatning yuzaga kelishi, (3) gapda esa ish-harakatining boshlanishini ifodalaydi.

Yo‘nalish modifikatorlari mavzusi rus tilshunosligida tor ma’noda o‘rganilgan.
V.A. Kurdyumov %4 ularmi fe’l qo‘shimchalari, V.I. Gorelov # yo‘nalish ma’nosili
ko‘makchi fe’llar deb ataydi. Bunday tafovut xitoy tilining xususiyatlari bilan bog‘liq.
Shu o‘rinda alohida gayd etish kerakki, V.I. Gorelovning ishida mazkur ko‘makchi
fe’llar harakatning tugallanganligi va uning natijasiga ishora qilishi gayd gilinadi.
Darhagiqat, xitoycha FEX 3% ## =18 Men kecha masala yechdim jumlasini yo*nalish
modifikatori bilan ishlatilsa, FE X & ## Hi 1 =18 Men kecha (bu) masalani yechib
bo‘ldim tarzida tarjima qilinadi. Ikkinchi gapda yo‘nalish modifikatori harakatning
obyekt (masala) ustida to‘la bajarilishi ma’nosini ifodalaydi.

Ikkinchi bobda “3g [lai] va 3 [jin] guruhi fe’llarining leksik-semantik va
funksional xususiyatlari” tadqiq qilingan.

% Jlparynos A.A. WccieoBaHus 10 TPAMMAaTHKE COBPEMEHHOrO Kutaiickoro sspika. U.1. — M.: Jlenunrpan, 1952. —
231c.

%" Tanp Aomryan. IIpoGneMbl CKPBITOH IPAMMATHKH: CHHTAKCHC, CEMAHTHKA M MPAarMaTHKa SA3bIKa H30JUPYIOIIETO
CTposi (Ha mpuMepe KuTalckoro si3pika) / Tanb Aotryan. — M.: SI3biku cnaBsiHCKO# KynbTypsl, 2002. — 896 c.

3 Xamarosa A.A. C10B000pa30BaHKE COBPEMEHHOIO KUTANHCKOro A3bIka. — M.: Mypageii, 2003. — 233 c.

% Kamuaun B.I. CpencTsa BhIpaKeHHMs 3HAYEHMIl KUTAMCKOro ONOJHEHUS HAIPABIECHUS B PYCCKOM S3bIKE U
MEepEeBOTHOM TEKCTe (CPaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOE CcTaTHCTHYeckoe uccienoBanue) // Bectnuk HI'Y. Cepus:
JIMHrBHCTHKA U MEXKYIbTypHast KomMyHukanus. 2016. Tom 14, Ne 1. — C. 12-30.

40 Kuraiickuii a3bik / Kopotkos H.H. u gp. — M.: U31-Bo Boct. jur., 1961. — C. 66; Kypmomor B.A. Kypc kuraiickoro
s3bika. Teopernueckas rpammaruka. — M.: Huranens-Tpetin; Jlaga, 2005. — C. 576.

4 Konnaukopa E.H. MapkupoBaHHe aKTaHTOB JIBYXMECTHBIX MPEIMKATOB B COBPEMEHHOM KHUTAliCKOM S3bIKE:
BaneHTHOCTHBIE KJIacChl ABYXMECTHBIX IPEIMKAaTOB B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3blkax. COopHuK crareidl. — CaHKT-
IletepOypr: MHCTUTYT TUHTrBUCTHYECKUX HccaemoBanuii PAH, 2018. — C. 464.

2 YURDUEEIHE. 1 T AR BEON. 2o, FMES. B8, 55, R, RGN — dbal: fssen
TR AR, 1961 — 228 T1.; & 22, I BURDGR L. — Jbat: R [ROR S kAL, 1996. — 313 L., S, fi]
BA SE PGB, — Jbat db stk AL, 1997, — 245 TT.; x| H 46, #a A MEERE. — Jbat JEatiE S k2
fit, 1998. — 704 L. Rl W, Zhia Ja i ARSI AL E R ENROR S, REMRTIBERL 2002 47 A.
http://rdbk1.ynlib.cn:6251/Qw/Paper/202679; AR, BT, BARDGE EITIURO T — dbat: m5EE Bk
Ak, 2007. - 261 T.; B3 K. SCHIDUEIRTE. — Jbat: JERE 5 RS Hikit, 2008. —513 T,

BXIHME, WO, ok, S BARDOETE . — Jbat: w45 EITE, 2013, — 1T 546.

4 Kypmomos B.A. Kypc kuraiickoro s3bika. Teopermueckas rpammaruka. — M.: Lluragens-Tpeiin; Jlana, 2005, —
C.576.

% Topenos B.U. TeopeTuueckas rpaMMaTHKa KUTaCKOro s3bika. — M.: TIpocsemtenue, 1989. — C. 318.
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Xitoy tilshunosligida sodda (bir bo‘g‘inli) harakat yo‘nalishi fe’llari barcha
tadqgiqotlarda ikki guruhga ajratiladi: >K [lai] guruhi — so‘zlovchiga qarab yoki
so‘zlovchi tomondan bo‘ladigan harakatni (3K [lai] va 2% [qu]), #f [jin] guruhi esa
makondagi harakatni (i [jin]; & [chii]; b [shang]; F [xia]; [B] [hui]; iT [guo]; AT
[qi]; FF [kai]) ifodalashga xizmat giladi.

>k (kelmoq) va % (ketmoq) harakat yo‘nalishi fe’llari sodir bo‘layotgan harakatga
nisbatan so‘zlovchining turgan joyiga ishora qiladi. Agar harakat so‘zlovchi (yoki
obyekt)ga yo‘nalgan bo‘lsa, >k (kelmoq), aksincha, so‘zlovchi (yoki obyekt)dan
uzoqlashish ma’nosi ifodalansa, 2 (ketmoq) fe‘li qo‘llaniladi; masalan:

AR T O‘quvchilar keldi (harakat so‘zlovchiga yo‘nalgan — bu yoqaa).

A1 3E 7. O‘quvchilar ketdi (harakat so‘zlovchi turgan joydan boshga
tomonga garatilgan — u yoqga).

Biroqg materiallar tahlili ko‘rsatishicha, harakat bayoni so‘zlovchi tomondan
bo‘lishi yoki so‘zlovchiga yo‘naltirilgan bo‘lishi 2K (kelmoq) va 2 (ketmoq) harakat
yo‘nalishi fe’llarining barcha semantik xususiyatlarini gamrab olmaydi.

>k (kelmoq) fe’li makonga yo‘nalgan harakatni ifodalaydi, shuningdek,
makonning ko“chishi bilan xarakterlanadi:

1. Makon tinglovchining nutq vaqtida turgan joyi bo‘ladi: FKAE i, 1REEIKR,
R E R AL 746, Men Shanhaydaman, meni kut, ertaga Pekinga boraman.

So‘zlovchi tinglovchiga bo‘lgan hurmatini ifodalash magsadida o‘zi turgan joyga
emas, balki tinglovchining turgan joyiga yo‘naladi.

2. Makon so‘zlovchining harakat tugallangan vaqtida turgan joyi bo‘ladi:
{5 B KSR 22 #2247 Ertaga sen maktabga kelasanmi? (nutq momentida so‘zlovchi
maktabda emas, ammo tinglovchi ertaga maktabga kelgan vaqtda, so‘zlovchining
maktabda bo‘lishi aniq.)

3. Makon so‘zlovchining harakat tugallangan vaqtida doimiy turgan joyi bo‘ladi:
fin B RRAL K5, RIEBE I RIRATARAAE, U ertaga Pekin universitetiga
keladi, afsuski biz ertaga bo ‘Imaymiz.

Doimiy turgan joy nafaqat so‘zlovchining yashash manzili, balki ish joyi yoki
tug‘ilgan joyi, so‘zlovchi uchun muhim har qanday joy bo‘lishi mumkin. Shuningdek,
so‘zlovchining shaxsi (1, 2, 3) K (kelmoq) va % (ketmoq) fe’llari yo‘nalishiga ta’sir
qiladi. Lyu Yuexuaning®® fikricha, gapda eganing qaysi shaxsda kelishiga ko‘ra >k va
% fe’llarining makoni o¢zgarishi mumkin.

1. Vogea bayonida so‘zlovchi yoki 1-shaxs ishtirok etsa, makon sifatida
so‘zlovchi yoki 1- shaxs turgan joy belgilanadi: M2, A HRVRAERISEMEL0?  Allo,
yakshanba kuni sen kela olasanmi? (makon — “men” turgan joy).

46 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAIJ&py=PT336&Ipg=PT336&do#v=onepage&q&f=false

47 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAIJ&py=PT336 &Ipg=P T 336 &do#v=onepage&q&f=false

48 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAIJ&py=PT336&Ipg=PT336&dq#v=0onepage&q&f=false

4 JIro HOexya. HekoTopble BONMPOCHI O HANpPaBUTENBHBIX JIOMOJHUTENBHBIX uieHax lai m qu // Tlpemojmaanue u
rccaenaoBanue S3e1koB. — M., 1980. Beim. 3. — C. 36-39.

50 https://www.chinanews.com.cn/Ixsh/news/2010/06-03/2321615.shtml
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2. Vogea bayonida 3- shaxs ishtirok etsa, so‘zlovchi uchun bayon qilinayotgan
shaxs turgan joy makon sifatida olinadi: ... KKPHEFUR 7 EAf. ... & LB NIRRT
T2, [ MRBHEBSRS . ...Ou Yangxay og ‘ir jarohatlandi. ...Odamlar mashinadan
tushib, Ou Yangxay tomon yugurib kelishdi (makon — bayon gilinayotgan shaxs Ou
Yang-xayning turgan joyi).

3. Vogea bayonida 3- shaxs ishtirok etsa, so‘zlovchi uchun bayon gilinayotgan
joy makon sifatida olinadi: 2=37 E AL T AN, b2 AW A N3ERS2. Anjuman
zalida ko'p odam o ‘tiribdi, ammo odamlar hali ham to ‘xtovsiz Kirib kelishmoqda
(makon — anjuman zali).

Quyida % (ketmoq) fe’lining ikki xil vaziyatda qo‘llanilishini ko‘rib chiqamiz.

1-vaziyat (bu vaziyatda 2% (ketmoq) fe’lini % 1 deb belgilaymiz): makonga
yo‘nalgan harakat; bunda so‘zlovchi vaziyatni chetdan kuzatuvchi sifatida yuzaga
chigadi, masalan: & # [ i5#2253, Qizalog onasi tomon yugurib ketdi.

Keltirilgan gapda so‘zlovchi sodir bo‘lgan harakatni fakt sifatida qayd qiladi.
So‘zlovchi subyekt tomonidan sodir etilgan harakat kuzatuvi haqida xabar bermoqda.

2- vaziyat (bu vaziyatda 2 (ketmoq) fe’lini 2 » deb belgilaymiz): makondan
yo‘nalgan bo‘lib, bunda so‘zlovchi bevosita vaziyat ishtirokchisi bo‘ladi, masalan:
fi32 =K 7. U [mening oldimdan] ketganiga uch kun bo ‘Idi.

Mazkur gapda makon subyektiv aniq bo‘lib, bu — so‘zlovchi [men].

1- vaziyatda % 1 fe’li qo‘llanilganda, harakat yo‘nalgan makon obyektiv, ya’ni
aniq ifodalangan (ona tomonga yo‘nalgan). Mazkur holatda so‘zlovchi chetdan
kuzatuvchi bo‘lib, uning turgan joyi makon bilan mos kelmaydi. 2- vaziyatda 2 ; fe’li
qo‘llanilganda, makon — subyektiv, ya’ni so‘zlovchi shaxs (harakat so‘zlovchi
tomondan boshqa tomonga yo‘nalgan), so‘zlovchi vaziyat ichida va uning bevosita
ishtirokchisidir.

Xitoy tilidagi asosiy harakat yo‘nalishini ifodalovchi 3K (kelmoq) va 2 1 (ketmoq)
fe’llarining semantikasidagi farq harakat yo‘naltirilgan joy yoki harakat yo‘nalishi
semantikasida emas, balki xabar (ma’lumot)ning bayon qilinishida, aniqrog‘i, vaziyat
nima (kim) nuqgtai nazaridan tavsiflanishidadir. Masalan:

2SR, Talaba auditoriya tomon yurib kelyapti.

e EE . Talaba auditoriya tomon yurib ketyapti.

Keltirilgan misollarda sodir etilayotgan harakat yo‘nalishi bir xil, harakat makon
tomon yo‘nalgan, gaplardagi makon o‘zaro mos — #{ % (auditoriya). Semantik nugtai
nazardan bu misollarni ikki jihatdan ko‘rib chiqish mumkin:

1. So‘zlovchi makon bilan bevosita bog‘liq.

So‘zlovchi auditoriyada bo‘lib, subyektning u tomon yo‘nalgan harakati haqida
xabar bersa, & (kelmoq) fe’li ishlatiladi. Vaziyat so‘zlovchi tomonidan tavsiflanadi va
uning o‘zi makon vazifasini bajaradi. So‘zlovchi bunday holatda vaziyat ishtirokchisi
sifatida auditoriyada yoki harakat sodir etilayotgan joyda bo‘ladi. So‘zlovchi

51 https://www.chinanews.com.cn/Ixsh/news/2010/06-03/2321615.shtml

52 https://www.chinanews.com.cn/Ixsh/news/2010/06-03/2321615.shtml

53 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAJ&pg=PT336&Ipg=PT336&dg#v=onepage&q& f=false
5 https://www.xuges.com/ddmij/czj/eegn/43.htm
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auditoriyadan tashqarida bo‘lsa va subyekt harakatining muayyan joyga (auditoriyaga)
yo‘nalganligi haqgida xabar bersa, % (ketmoq) fe’li ishlatiladi. So‘zlovchi vaziyat
ishtirokchisi, birog u auditoriyadan tashqaridadir.

2. So‘zlovchi makonga bog‘liq emas, u vaziyatni chetdan kuzatuvchi.

>k (kelmoq) fe’li qo‘llanilganda xabar markazi — (= (auditoriya), ya’ni makon
#= (auditoriya) ekanligi ta’kidlanmoqda. % (ketmoq) fe’li qo‘llanilganda esa, e’tibor
subyekt harakatiga garatilmoqgda, xabar markazi, tabiiyki, 4= (talaba)dir.

>k (kelmoq) va 2% > (ketmoq) harakat yo‘nalishi fe’llarining semantikasidagi farq
sodir etilayotgan harakat yo‘nalishining ifodalanishiga bog‘liq. Masalan:

(1) T4tk 7. U kunning ikkinchi yarmida keldi [bu yerga/ biznikiga].

(2) F4-1h2= 7 . U kunning ikkinchi yarmida ketdi [bu yerdan/ biznikidan].

Keltirilgan misollarda makon subyektiv anglashilgan — bu so‘zlovchi turgan joy
[bu yer]. (1) gapda harakat makon tomon yo‘nalgan, (2) gapda esa makondan
yo‘nalgan. Demak, 2K (kelmoq) va % 2 (ketmoq) harakat fe’llari qo‘llanilganda, makon
o‘zaro mos (so‘zlovchi), tafovut harakatning yo‘nalishidadir (makon tomon va
makondan).

Demak, xitoy tilidagi asosiy harakat yo‘nalishi fe’llari semantikasi so‘zlovchi
turgan joyga yoki so‘zlovchi turgan joydan yo‘nalgan harakatni ko‘rsatish bilan
cheklanmaydi. Bu fe’llarning ma’nosini tavsiflashda ular qo‘llanilayotgan vaziyatni
inobatga olish kerak. Vaziyat makonga nisbatan so‘zlovchining o‘rni, so‘zlovchining
turgan joyi (ichida yoki tashqarida), so‘zlovchining ish-harakat jarayonida ishtirok
etishi yoki etmasligiga ko‘ra farqlanadi.

K [1ai] va % [qu] fe’llari ko‘p ma’noli va gapda mustagil fe’l, modifikator
hamda yordamchi so‘z vazifalarida qo‘llaniladi. Tadgiqot ishimizda >K [lai] ning
mustaqil fe’l vazifasida ot (o 7in, payt) + € [lai] + ot (harakat subyekti); ot (harakat
subyekti) + % [lai] + ot (harakat obyekti); ot (harakat subyekti) + > [lai] + ot (o ‘rin);
OF [ldi] + ot; K [lai] + fe’l; fe'l (magsad) + K [lai]; F [ldi] + KK [chéng] | 781> T
[dé/bui lido] modellari va % [qu] ning mustaqil fe’l vazifasida ot (o ‘rin-joy,
vaqt) + £ [qu] + ot (harakat subyekti); ot (harakat subyekti) + 2 [qii] + ot (harakat
obyekti); ot (harakat subyekti) + Z [qi] + ot (o ‘rin-joy); £ [qu] + fe'l; fe’l + 2 [qu];
2 [qi] ///& [chéng] modellari aniglandi.

#t [jin] guruhi (G [jin], H [chd], T [xia], _E [shang], [A] [hui], 1T [guo])
fe’llarining semantikasi va funksional tahlili bularning ko‘chma ma’nolarida ham
yo‘nalish ma’nosining saqglanib qolganini ko‘rsatdi. Masalan, [ [xia] fe’li makon
tomon quyiga yo ‘nalgan harakat ma’nosini ifodalaydi.

TH#h. (BKRS, j.2, b.719) Zinadan (pastga) tushmog; F ¥#lL. (BKRS, j.2,
b.719) Samolyotdan (pastga) tushmog.

I [xia] fe’li ko‘chma ma’noda yashirin harakatni ifodalaydi. Uning quyiga
yo‘nalgan harakat ma’nosi ba’zi ko‘chma ma’nolarda saqlanib qolgan.

1. Qor yoki yomg ‘irning yog ‘ishi, havo haroratining pasayishi kabi ma’nolari
o‘zbek tilida yog ‘moq, pasaymog fe’llari yordamida ifodalanadi: & AF /. Qor
yo‘gishdan to ‘xtadi; N T P RKW. Ikki kun davomida yomg ‘ir yog ‘di.
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2. & [xia] fe’lining (nimanidir) ko ‘rishga bormoq, gayergadir yo ‘nalmog,
kelmog ma’nolari quyidagicha ifodalanadi: fEZXF) . Yozuvchi zavodga keldi. ¥1%
EX T 2R K ATES . Ko 'plab yozuvchilar gishlogga (hayotiy) tajriba orttirish
uchun borishadi... .

3. Ketmog, bo ‘shamog ma’nolari, masalan, ishdan bo ‘shamoq, tark etmog: F |
T . (BKRS, j.2, b.719) Dars tugadi (o ‘quvchilar go vib yuborildi). HHERTF T
7. U kecha ishdan bo ‘shadi.

4. T [xia] fe’lining meva uzmog ko‘chma ma’nosi quyidagicha ifodalanadi: 1 F
M HIRF . Daraxtdan yangi uzilgan mevalar.

5. Kimdandir yoki nimadandir yomonroq (pastroq) bo ‘lmog, kimgadir
bo ‘ysunmogq, yon bermoq ma’nolari: A~ Ttk  Bundan yomoni bo ‘Imaydi. HHHiA
F. Tortishuvda bir-biriga yon bermaslik. ™ —%%. Bir pog ‘ona past bo ‘lish.

6. T [xia] fe’lining taslim bo ‘Imogq, tan bermog ma’nolari: JE N[HZ J5F .
Yuan shahri himoyachilari bu hagda xabar topib, taslim bo ‘lishdi.

Ko‘rinadiki, | [xid] fe’lining yog ‘mogq, pasaymoq (ob-havo); ko rishga bormog,
yo ‘nalmog; ketmoq, bo ‘shamogq; uzmoq; bo ‘ysunmog, yon bermod; taslim bo Imogq, tan
bermoq kabi ko‘chma ma’nolari mavjud. Ushbu ma’nolarda harakatning ganday
vaziyatda va qayerda sodir etilayotganiga ko‘ra | [xia] fe’lining quyiga yo ‘nalgan
harakat ma’'nosi saglanib qolingan.

Uchinchi bobda “3k [14i] va % [qu] harakat yo‘nalishi modifikatorlarining
fe’l-yo‘nalish modellari kesimida funksional tahlili” amalga oshirilgan.

Xitoy tilida yo‘nalish modifikatorlari gapda o‘zidan oldin kelayotgan fe’l bilan
birikib, fe’l-yo‘nalish modelini hosil giladi. Biroq yo‘nalish modifikatorlari va fe’l
o‘rtasidagi munosabat ham murakkab tizimga ega. Modifikator semantik jihatdan
o‘ziga mos fe’l bilan qo‘llanilishi kerak, aks holda mantiqiy nomutanosiblik yuzaga
kelishi mumkin. Sababi, xitoy tili yo‘nalish modifikatorlari aniq morfologik shaklga
€ga emas.

Shuni aytish kerakki, xitoylik tadqiqotchilarning ishlarida yo‘nalish kategoriya
sifatida ko‘chish, holat va vaqt yo‘nalishlarini gamrab oladi®®. Quyida 20 ta fe’l-
yo‘nalish modeli f2.#% FAF: — ko ‘chish, IR EAF — holatda yuz bergan o zgarish,
SE P E f4F — amalga oshirish hodisalari aspektida o‘rganildi. Materiallar tahlili
ko‘chish hodisasini (£ 544) ikki turga: tashqi ta’sirsiz vogelangan (H#S14) va
ta’sir ostida vogelangan (3(#% 1) ko‘chishni ajratish zaruriyatini ko‘rsatdi. Har ikki
holatda “fe’l1+>K” modeli asosidagi ko‘chish so‘zlovchi (kuzatuvchi subyekt) mavjud
bo‘lgan nuqtaga qarab bo‘ladi.

# [jin] guruhi harakat yo‘nalishi fe’li + & modeli (H# F14: tashqgi ta sirsiz
vogelangan hodisa)da >k yo‘nalish modifikatori bir bo‘g‘inli yo*nalish fe’llari (7], i,
I, F, i3, &#, A& va ) bilan birga ishlatiladi. Bu turdagi fe’l-yo‘nalish modelli

SHanmoHanbHbIi KOPITYC KUTAHCKOro si3bIka [DIeKTpoHHbIH pecypc]. — Pesxnum moctyna: http:// ccl.pku.edu.cn:8080/
cll_corpus/search.

O EHEST, BOGE HECEE A DOESE R TIRERL . - B Bl iR E AR AR, 2017, - 190 L.
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tuzilma tilda ko‘p kuzatiladi. i [jin] guruhi harakat yo ‘nalishi fe’li + & modeli
ko‘chish hodisasiga xos tipik leksikalashuv sxemasi hisoblanadi.

[B1 R (4 I fige SIEHBAL B R/ AR B SR, IR I 5 T — 2k WE . ( (HBAK
K.Y E/NBE. 7T 93) Qaytayotganda hovli yonidagi kichik o ‘rmonzordan chigamiz,
buni ishonchli desa bo ‘ladi (shunda muammo chigmaydi).

WYFRRZEE R 1. (KRS ) BB, 70 29) Balki tez
orada (gaytib) kelib golar.

Xitoy tilida ko‘chish hodisasida harakat va yo‘nalish elementlari qo‘shma fe’l
orqali ifodalanadi. Masalan, yuqoridagi misollarda [F]>K fe’lida 2K modifikatori ham
yo‘nalish, ham subyektiv nuqtayi nazar vazifasini bajarmoqda. Ko‘rinadiki, xitoy tilida
yo‘nalish ma’nosi alohida sintaktik o‘ringa ega. >K modifikatori yordamida
so‘zlovchiga nisbatan subyektning ko‘chishi ifodalanadi.

s REFRLZL EAN, BRHASEEL)ER.  GBAKRK)
T/ B 103) Aslida chorvalar (mol, sigir) bu tomondagi tog ‘da birovni ko ‘rsa,
tabiiyki, bu yerga yaqin yo ‘lamaydi

WEL(NE G) FRALEIR EE.  (HAKK) /M. 7T 93) U darhol
deraza tokchasidan tushib krovatga o ‘tirib garadi.

BATE R (G &) KRR,  (HARKY /. 71 98) Biz
yotogxonaga gaytib kelganimizda kun hali yorug * edi.

Misollardan ko ‘rinadiki, xitoy tilida makon yashirin bo‘lib, u matn xabari asosida
aniglanadi. Shuni aytish kerakki, xitoy tilida ham makonni ajratib ko‘rsatish
uchun “M\-dan”, “Jr]-ga” va “Hf-ga tomon” kabi old ko‘makchilardan foydalaniladi.
Ammo ortigchalikdan qochib, makon haqidagi ma’lumot odatda ajratilmaydi, matnda
yashiringan bo‘ladi.

Harakat fe’li + 3 modeli (B0 S ta sir ostida vogelangan hodisa). Ko*chish
so‘zlovchi tomon tashqi kuch ta’sirida amalga oshadi; 2K yo‘nalish modifikatori,
odatda, obyektli fe’llar bilan birga keladi. >k modifikatori $ tortmog, H¢ olmog, #4
o ‘ziga tortmoq va shu kabi fe’llar bilan qo‘llanib, kauzativ munosabatni yuzaga
keltiradi, ya'ni jismning ko‘chishi so‘zlovchi tomonga tashqi kuch ta’sirida amalga
oshadi. Masalan:

MERKER. ( GhAKREK) T3, 1T 92) Tezrog olib kel, men bir
ko ‘ray.

PATRER — KT KA, 2 E—FEHfR.  (BARK) £ T
101) Biz bir bagquvvat bugani sudrab olib keldik, (uni) aravaga qgo ‘shdik.

el ktITR 7. C (MARK) T/, T 108)  Yuz yuvish uchun suv
ham Keltirilgan.

ERERIAME, BREFL? ((HER<W) 5. 71 378) Bu ofat
keltiradimi yoki omad?

Fe’l+=k modeli CIRASZEALF A holatda yuz bergan o ‘zgarish hodisasi). Fe’l+K
modeli orqali biror narsaga egalik huquqining o‘zgarishini ta’kidlash, ya’ni biror shaxs
mulkining boshqa birov mulkiga o‘tishi (ya’ni ko‘chishi) ifodalanadi. Bunda egalikni
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o‘zgartiradigan narsa aniq, real yoki mavhum, virtual (xayoliy) bo‘lishi mumkin.
Masalan:

BRI, SR ook, #E.  (BER) ELIZ. 1T 146)
Yutib olgan pullarini u hamisha ehtiyotkorlik bilan berkitib yashirardi.

12 2 HA T LRI AR AR C (IRKRRZ IS ) BO6H. 1T
35) Qishlogga gaytgach kelgan (to ‘plangan) materiallarni saralash uchun bir necha
kun sarf qildik.

FACNZ NSRRI ES k. .« . CCIRRRIZ IS ) O, 1T
52) Men sevgilimdan eshitgan xabarimni aytdim...

Keltirilgan misollarda fe’/+>K modeli gapda aniglovchi (sifatdosh) vazifasida
kelgan. Masalan, > yutib olgan, HI>KH to ‘plangan, Wr K] eshitgan kabilarda
“>k> nimagadir ega bo ‘lish ma’nosini bermoqda, makon xabari bo‘lgan % pul, #1 K}
material, 74 & xabar kabilar bilan holat o‘zgarishi tuzilmasini ifodalamoqda.
Vaziyatning o°zgarishi predmet egasining o‘zgarishiga ishora qiladi, ya’ni predmet bir
shaxsdan boshqa shaxsga o‘tadi. Bunday holatni harakat vaziyati bilan taqqoslaganda
gapdagi yo‘nalish ma’nosi yo‘qoladi yoki yashirin bo‘ladi.

Fe’l4+ 3k modeli (523l Z4; amalga oshirish hodisasi). Fe’l+¥ fe’l-yo‘nalish
modelida >k [lai] fe’li ¥ [shuo], F[kan], P [ting], & [xidng], 5L [suan] fe’llaridan
keyin kelib, bu fe’llarga qo‘shimcha ma’no yuklaydi, subyektning sezgi a’zolari
faoliyati orgali fikr, nugtai nazar yoki tushunchani egallashini, ya’ni hukmni subyektiv
idrok etish orgali fikr yoki tushunchani amalga oshirishini bildiradi. Fe’l birikmalari
gapning ayrim bo‘laklari yoki butun gapning mazmuniga so‘zlovchining turlicha
munosabatini ifodalab, kirish so‘z vazifasini bajaradi: &>k [kan 14i] ko ‘Finishidan,
nazarimda, %K [shuo 14i] gapiradigan bo ‘Isak, T8>k [xidng 14i] o ‘ylashimcha, Wik
[ting 14i] eshitishimcha, %K [suan 14i] hisobga olsak kabi. Bunda >k [14i] fe’lini #2 K
[gilai] fe’li bilan almashtirish mumkin:

AN FBEREA @BARG T HRE, ( HARK) £/ 5T 116)
Ko ‘rinishidan ularning oilasi ziyoli oila (Ularning oilasi ziyolilar oilasidek
ko ‘rinyapti).

Bu modeldagi misollarda >& [14i] fe’lining kelmog ma’nosi saglanib qolmagan.

Dissertatsiyada fe’l+i3f >k, fe’l+H ok, fe’l+ T2k, fe’l+ Lok, fe’l+alsk, fe’l+id >k
modellari uchala aspektda o‘rganildi. Modellar tahlili xitoy tilida ko‘chish hodisasini
ifodalashda nafaqat harakat jarayoni, balki harakatning aniq yo‘nalishiga, shuningdek,
so‘zlovchining subyektiv nuqtai nazariga ham e’tibor qaratilishini ko‘rsatdi. K
yo‘nalish modifikatori yordamida so‘zlovchiga nisbatan subyektning ko‘chishi
hodisasi ifodalanadi.

% yo‘nalish modifikatori “#2” dan tashqari barcha yo‘nalish fe’llari bilan birga
qo‘llanilib, fe’I+7: fe’l-yo‘nalish modelini hosil giladi. Fe’l+Z qolipi % guruhi fe’l-
yo‘nalish modellarining ko‘chish hodisasini ifodalashdagi tipik namuna hisoblanadi.

# [jin] guruhi harakat yo‘nalishi fe’li + %% modeli (F %14 tashqi ta’sirsiz
vogelangan hodisa). 2 yo‘nalish modifikatori, odatda, # [jin] guruhidagi [7], i,
F, # va ba’zi harakat fe’llari (#2, V%, %) bilan birga kelib, B HE4 ni
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ifodalaydi. Masalan: IEHATIEZF SBIEAY.  (HMAKRK) TP T
94) Menimcha, ertaroq gaytganimiz ma qul. LRI TFET, BEESNLE, (M
AKREKDY T/NBE. BT 101) Sin Xun (pastga) tushma, tashgarida gol. Bu modeldagi
24 guruhi fe’l-yo*‘nalish modeli >k guruhidan farq giladi.

Aksariyat hollarda xitoy tilidagi yo ‘nalish fe’li +% modelini to‘liq ifodalash
mushkul. Boshgacha aytganda, % yo‘nalish modifikatori yo‘nalish ma’nosini nisbatan
zaifroq, subyekt nuqtai nazarini esa kuchliroq ifodalaydi, yani “>K” ga qaraganda
grammatikalashuv darajasi yuqori.

Ba’zan % yo‘nalish modifikatori ishtirokidagi gaplarning tarjimasida “
ifodalashga ehtiyoj yo‘q, biroq xitoy tilida “Z” tushirib qoldirilmaydi:

FARH R, AR TCA . C (KRR E) &OEHT. 1
59) Men bir chigib Ayjieke amakimni izlab kelaman.

] %HE, FEEMEE CERZR. ( MARK) EAhBK. T
108) Uning eshigi yana to ‘silmaganiga, mollar o ‘zi Kirib golibdi.

Xitoy tilida ko‘chish hodisasida subyekt nuqtayi nazariga katta ahamiyat beriladi.
Masalan:

RAEM B EmES.  (HARK)Y T/ 71 98) Fagat kechasi
uxlash uchun uning xonasiga gaytib boraman.

ARGz B R E. BARK) £/ 10 114) Sizlar men
bilan birga uyga borishinglar kerak.

FIRBAEAREE, AL ENZE AR,  IARK) A T
102) Qorong‘i tushgunga qadar chorvalar o ‘t-o ‘lanlarni ko ‘proq yeyishlari uchun
ortga haydalmadi.

FREEE, HEXNAFERE. ¢ GAKRK) F/ANF. 7 94) (Uning yoniga)
borgim keldi, lekin borishga xijolat gildim.

Xitoy tilidagi misollarda makon xabari tushirib qoldirilgan bo‘lsa-da, tarjimada
xitoycha gapda ishtirok etmagan makon xabari (ortga, uning yoniga kabi so‘zlar)ning
berilishi xitoy tilida fe’l grammatik belgini talab qilmasligini ko ‘rsatadi.

Xitoy tilida harakatlanish va yo‘nalish ma’nolarining ifodalanishida sintaktik
komponentlar aniq ajratilgan: harakat ma’nosi asosan [, &, #F, i, F, F, #| kabi
harakat yo‘nalishi fe’llari bilan ifodalanadi, yo‘nalish modifikatori “ 2 ” esa
so‘zlovchidan uzoqglashuvchi obyektning yo‘li hagqidagi ma’lumotni va subyektiv
nugtai nazarni ifodalaydi.

Harakat fe’li +3= modeli orqali harakat uslubi, tarzi ifodalanadi, masalan:

RRMZANNEERATREE AL EE. CHBARKY K. T
103) Tonggi tuman endi targalishi bilan chorvalarni haydab togga chigdik.

— ML, O (HARK) TP, 5 108)  Bir to‘da bolalar
daryo tomon yugurib ketishdi.

Xitoy tilida harakat fe’llari asosan bir konseptual kompleks bo‘lib, ularning
tuzilishi harakat+uslub ko‘rinishidadir. Xitoy tilida yo‘nalish semantikasi yo‘nalish
modifikatori sifatida olinishi mumkin.

29
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BATER N L. HARK) F/hEE. 51 106) Biz darhol suvga
tushdik-da, u tomon suzib bordik.

KA Lo Bh e, XA B A9 2R 78 LA DA R AR A 3 2 0ozt A O Ll R

C CMAK/RE i g Y &XJ6H. 10 19) Taxminan bir necha dagigadan so ‘ng bu
g ‘aroyib narsa chagmoq tezligida yiroglardagi tog  tomon uchib ketdi.

Modeldagi Fe’l 1 harakatlanish bilan bir qatorda harakat uslubi, tarzini ham
ifodalaydi (motion +manner/cause)®’. Fe’l 2 (modifikator) esa yo‘nalishni ko‘rsatadi.

Harakat fe’li + % modeli (3 A+ ta’sir ostida vogelangan hodisa). Ba’zi
kauzativ ma’noga ega fe’llar hamda 1%, MY, YK kabi kauzativ nutq fe’llari “Z5” bilan
qo‘llanilib, harakat yoki so‘z bilan kimnidir yoki biror narsani joyidan siljitishni
ifodalaydi, masalan:

W5 TR, At —e AR s.  C CIARKD) £/, T 96)
Kechki ovgatdan so ‘ng u ba ’zi (odam)larni dastlabki yig ‘ilishga chaqirdi.

Fe’l+3 modeli CIRSZALZFAY: holatda yuz bergan o zgarish hodisasi). Holatda
yuz bergan o‘zgarish hodisasidagi fe’'/+2: modelining yo‘nalish ma’nosi zaiflashib,
hatto yo‘qolishi mumkin. Bu modelda, asosan, biror narsa egasining o‘zgarishiga urg‘u
berilib, “yo‘qotish”, “subyektning normal holatdan uzoqlashishi” kabi metaforik
ma’nolar ifodalanadi. Masalan:

BATETTAT I SR, Bek 8 B, C CHBARK) £/, 7T 98)
Biz eshik oldida kiyimimizni yechib, ustimizdagi loyni yuvdik.

W AIRE T, MFHERME.  HAKRK) £/, 70 107) U birdan
kulib yubordi va qo ‘lini cho ‘zib ko ‘z yoshlarini artdi.

I—5, MXBERFGIEER .  GHUARK) T/ T 102) O sha yili
uning ota-onasi ketma-ket olamdan o ‘tishdi.

Xitoy tilida holat o‘zgarishi hodisasini ifodalashda shakl o‘zgarishi mustaqil
sintaktik pozitsiyaga ega, ya’ni u yo‘nalish modifikatori bilan qo‘llanilib, satellit
shaklli (satellite-framed) til tipologiyasini ko‘rsatmoqda®®.

Fe’l4+2 modeli (32353 1f amalga oshirish hodisasi). Fe’/+ 2: modeli
[shuo], & [kan], Wr [ting] kabi fe’llardan keyin kelib, bu fe’llarga qo‘shimcha ma’no
yuklaydi, ya’ni hukmni subyektiv idrok etish orqali fikr yoki tushunchani amalga
oshirishni bildiradi. Bu model adabiy tilda ko‘p qo‘llaniladi va taxmin yoki muayyan
bir jihatga diggatni garatishni ifodalaydi (og‘zaki nutqda & =% [kan shangqu], W
% [ting shangqu] ko‘p qo‘llaniladi). Masalan: i Z ik 2 — AN —+ % HFE U
ko ‘rinishidan hali yigirmaga to ‘Imagan o ‘smirga o xshaydi.

Mazkur bobda, shuningdek, fe'l + it %, fe'l+ H %, fe'l+ T %, fe'l+ L%,
fe’l + A2, fe’l + 1 7% fe’l-yo*nalish modellarining xususiyatlari tahlil etilgan.

T2k, N 2% go‘shma yo‘nalish modifikatorlari fe’ldan tashqari sifat bilan ham
birga kela oladi: sifat ifodalayotgan predmet xususiyati yoki holatidagi o‘zgarishlarni
yo‘nalish orqali ifodalashga xizmat giladi. ~>® — holatdagi o‘zgarish, shuningdek,

5 Bu hagda garang. bunnkosa M.3., IllaxaeBa A.A. XapaKTepuCTHKA Pa3HOCHCTEMHBIX A3BIKOB C TO3UIMI THIIONOTHA
mojenel sekcukanuzanuu JI. Tammu (Ha mpumepe OypsATCKOTrO, KHUTAHCKOTO M TYpEHKOro s3bIkoB) // BecTHHK
OypsTCKOTO rocyaapcTBeHHOTro yHuBepcuTera. — C. 23-25.

%8 Ko‘rsatilgan magola. — B. 24.
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biror darajaga yetishishni; 2 — holatning o‘zgarishda davom etishini ifodalaydi.
Sifat+ go ‘shma YM modelining “sifat+ [k, “sifat+ | 2> shakllari predmet ma’lum
xususiyatining o‘zgarish jarayoni, holatning davom etishi yoki holatning saglanib
turishini ifodalaydi. Masalan:

KTE T HhERR T &.  ( (X)) B4 71 22) Chirog nuri yana asta-sekin
xiralashdi.

JOIE 2GRN, B EMBETR. ( (XFRHER) £ T
56) Nur yorug ‘lik tushayotgan yuza bo ‘ylab bir tekisda siyraklashmogda.

Sifat+qgo ‘shma YM modelida qo‘shma yo‘nalish modifikatorlari o‘rtasida
to‘ldiruvchi qo‘llanilishi mumkin. Bunda model sifat+YM 1+ to ‘ldiruvchi+YM 2
ko‘rinishida bo‘ladi. Masalan, A —fl A 22 & B GE, ARG EE T LK.

C {—"%FR) BE4. T 14) Menda bezovtalik hissi bor, tinchlana olmayapman.
(so ‘zma-so z tarjima: qalbimni tinchlantira olishimning iloji yo ‘q).

K [lai] va % [qu] yo‘nalish modifikatorlarining fe’l-yo‘nalish modellari
asosidagi funksional tahlili shuni ko‘rsatadiki, xitoy tilida yo‘nalish modifikatorlari fe’l
xususiyatlarini yoritib berishda muhim ahamiyatga ega.

XULOSA

1. Xitoy tilida harakat yo‘nalishi fe’llari (#&[n]ZjiF]) polifunksional xususiyatga
ega: gapda mustaqil fe’l bo‘lib keladi, shuningdek, qo‘shma fe’l tarkibida yordamchi
(modifikator — &[] #MiE) vazifasida qo‘llanib, harakat fe’llari ma’nosini yo‘nalish
ottenkasi bilan ifodalaydi.

2. Xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llarining miqdoridagi tafovut yo‘nalish
ma’nosili fe’l sifatida tanlangan yangi leksik birliklar yoki yo‘nalish modifikatorlari
ishtirokida yasalgan qo‘shma fe’llar hisobiga yuzaga kelgan. Harakat yo‘nalishi
fe’llarini belgilashning 5ta mezoni asosida bularni # & & 7] 3} 1] asl harakat
yo ‘nalishi fe’llari va {f#& 7] 30)18] nisbiy harakat yo ‘nalishi fe’llari ga ajratish mumkin.

3. Xitoy tilidagi harakat yo‘nalishi fe’llari struktur jihatdan sodda va qo‘shma,
leksik-semantik jihatdan >k /di (1-guruh), #f jin (2-guruh) va 1- va 2- guruh fe’llari
birikuvidan iborat qo‘shma (3-guruh) harakat yo‘nalishi fe’llariga ajratiladi. 1-guruh
fe’llari so‘zlovchiga qaratilgan harakat, 2-guruh makondagi harakat va 3-guruh —
qo‘shma fe’llar esa harakat yo‘nalishini makonning turli tomonlariga ko‘ra aniq
ifodalaydi.

4, Xitoy lingvistlari tomonidan gap bo‘laklarini ifodalash uchun qabul qilingan
terminlarning barqgarorligi nishiy xarakterga ega. Xitoy tilshunosligida harakat
yo‘nalishi fe’llari tadqiqida ularning i [FJ#ME quxidng biyi “yo‘nalish qo‘shimcha
bo‘lak” wvazifasi uchun 7ta termin qo‘llanilib kelingan. Ular ichida yo ‘nalish
modifikatori yagona magbul termin hisoblanadi. Xitoy tilida yo‘nalish modifikatorlari
yetakchi fe’l leksik ma’nosini to‘ldirishga xizmat qiladi. Uning yo‘nalish, natija va
holat ma’nolari farglanadi. Natija va holat ma’nolari yo‘nalish modifikatorlarining
yo‘nalish ma’nosi bilan chambarchas bog‘liq.
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5. & [lai] va % [qu] fe’llari ko‘p ma’noli va gapda mustagil fe’l, yo‘nalish
modifikatori hamda yordamchi so‘z vazifalarida qo‘llaniladi. Bularning ma’nolarini
yoritishda makon va harakat yo ‘nalishi asosiy ko‘rsatkich hisoblanadi. Makon
subyektiv (so‘zlovchi) yoki obyektiv (gapda ko‘rsatilgan bo‘ladi) aniqlanadi:
so‘zlovchining turgan joyi makon bilan mos kelmasligi mumkin, shuningdek,
so‘zlovchining qaysi shaxsda qo‘llanilayotgani makonga ta’sir giladi.

6. Xitoy tilida harakatlanish va yo‘nalish ma’nolarining ifodalanishida sintaktik
komponentlar aniq ajratilgan: harakat ma’nosi asosan [A], if, #, H, E, T kabi
harakat yo‘nalishi fe’llari bilan ifodalanadi; >k yo‘nalish modifikatori so‘zlovchiga
nisbatan subyektning ko‘chishi, 2 esa so‘zlovchidan uzoqlashuvchi obyektning yo‘li
haqidagi ma’lumot va subyektiv nugtai nazarni ifodalaydi.

7. Xitoy tilida yo‘nalish modifikatorlari va fe’l o‘rtasidagi munosabat murakkab
tizimga ega: yo‘nalish modifikatorlari faqat semantik jihatdan o‘ziga mos fe’l bilan
qo‘llaniladi. >K (kelmoq) va % (ketmoq) yo‘nalish modifikatorlari ham yo‘nalish
ma’nosini, ham subyekt nuqtayi nazarini ifodalaydi. Shuningdek, xitoy tilida ko‘chish
hodisasini ifodalashda subyekt nuqtayi nazariga katta e’tibor qaratiladi. Ba’zan
makonni ajratib ko‘rsatish uchun “M\ -dan”, “[7] -ga” va “Hf -ga tomon” kabi old
ko‘makchilardan foydalaniladi, ular yordamida harakatlanayotgan jismning harakat
yo‘nalishi ko‘rsatilib, subyekt nuqtayi nazarining ifodalanishi yanada kuchayadi.

8. Xitoy tilida gapda yo‘nalish modifikatorlari tushirib qoldirilmaydi: bularning
ishtirokisiz gap mazmunini shakllantirib bo‘lmaydi. Yo‘nalish modifikatorlari makon
bilan bog‘liq o‘ziga xos xususiyatlari tufayli (aniqrog‘i, bildirgan ma’no yo‘nalishiga
ko‘ra) nisbatan yopiq birliklar tizimini hosil giladi.

9. 20 ta fe’l-yo‘nalish modeli tahlili asosida modifikatorlarning qo‘llanilishi i/ %
H — ko ‘chishning H RS — tashqi ta’sirsiz vogelangan (36%) va EFeH A+ —
ta’sir ostida vogelangan (31%) hodisalarida yuqori, tRZ&SZZ W FH 4 — holatda yuz
bergan o ‘zgarish (22%) va ayniqsa, SEHI {4 — amalga oshirish (11%) hodisalarida
past ekanligi aniglandi. Fe’l-yo‘nalish modellarini hodisalar aspektida o‘rganish
yo ‘nalish modifikatorlarining semantik imkoniyatlarini yoritib berishga xizmat qiladi.

10. Yo‘nalish modifikatorilarining fe’l bilan birikuvidan iborat 20 ta modelning
tahlili xitoy tili uchun xos quyidagi tipik xususiyatlarni ko ‘rsatdi:

a) ko‘chish hodisasi — holatda yuz bergan o‘zgarish hodisasi — amalga oshirish
hodisalariga o‘tishda, ko‘chish elementi zaiflashib, modelning konseptual semantikasi
“yo‘I” ma’nosining yo‘qolishi bilan kengayib boradi;

b) xitoy tilida ko‘chish hodisalarining makon xabari tushirib qoldirilishi Xxitoy
tilida fe’l grammatik belgini talab gilmasligini ko‘rsatadi;

v) xitoy tilida yo‘nalish semantikasi yo‘nalish modifikatori sifatida olinishi
mumkin.

11. N2k, T % qo‘shma yo‘nalish modifikatorlari sifat bilan birga kela oladi:
sifat ifodalayotgan predmet xususiyati yoki holatidagi o‘zgarishlarni yo‘nalish orqali
ifodalashga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamus guccepramuu 1okropa ¢puaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. Ha coBpeMeHHOM
ATane Pa3BUTHUS MUPOBOTO SI3BIKO3HAHUS YJNENAETCS 0CO00€ BHUMAHUE H3YyUYECHHIO
A3bIKOBOM CUCTEMBI U MEXAHU3MA A3bIKOBOM JIESITEIBHOCTH YEJIOBEKA, UTO CBS3AHO C
dbakTopaMu TaKUMU KaK JUYHOCTh B KAaueCTBE HOCUTENS SI3bIKA, €r0 SI3BIKOBOE
CO3HAHME M MBIIUICHUE, MEHTAIUTET, pEueBas CUTYyallMs, COLMAIIbHAs Cpena,
HallMOHAJIbHAas  KyJbTypa. MccienoBaHusi TpaMMAaTHYECKOTO  CTPOSl  S3BIKA,
CEMAaHTHUYECKUX W3MCHEHHI M TParMaTUYeCKUX BO3MOXKHOCTEH CIOCOOCTBYIOT
MOSIBICHWIO HOBBIX TIOJXOJJOB B W3YUYCHHUU TIJIArOJbHBIX (OPM B KHUTAHCKOM
A3bIKO3HAHUU.

B MHUpOBOI JMHIBUCTHKE CpPEACTBA BBIPAKECHUSI HANpPaBICHUS IBUKCHUS, a
WMEHHO B KHTAMCKOM SI3bIKE, HE M3ydaJduCh Kak Kareropus. bosee Toro, He ObutH
00OBEKTaMHU UCCIIEIOBAaHUS CPEACTBA HANpaBJICHUS IBUKEHUS U WX 3HAYEHUE B
CTpYKTypHOM MuiaHe. OJHAaKO, HECMOTpPsI Ha TO, YTO CPEIACTBA HAMPABJICHUS
JBU)KCHUS HE BBIACISIOTCS B OTJEIBHYIO KATETOPHUIO, CYILIECTBYIOT UCCIEAOBAHHUS T10
peanu3anuy BUXKEHUS B peyu. AKTyaJbHOCTb HCCIEIOBAHUS IMPEICTABISIET U TOT
dakT, 9TO B HAYYHBIX MOJXO0JAaX B PEIICHUH BOMPOCOB KPHUTECPUEB OMPEACICHUS
rJIaroJ0B HANpaBJi€HUs ABUIKEHHS, UX CTPYKTYPbl MU CEMAHTHUKH, BO3MOYKHOCTEU
ynoTpeOiaeHus: MOAU(PUKATOPOB HAMPABICHUS B KUTAWCKOM S3bIKE HET €IMHCTBA
MHenuii 1. B KUTalicCKOM SI3BIKE IJIarojibl HAlpaBJIE€HUs IBWKEHHUS COCTABISIOT
BAKHYIO 4acTh JIEKCUKH, HO B M3yYEHUU HUX CHUCTEMbl U CEMAHTUYECKON MOJHOTHI
HaOII0/1aeTcsl PsAl HEpPEUIEHHBIX BOMPOCOB. B wacTHOCTH, M3-3a Y3KOr0 OXBaTa
KJIaccuUKalMi TJIArOJIOB  HAMpABJICHUS JABWIXKEHHUS 3aTPYJIHEHO TMOHUMAaHUE
A3bIKOBOM IPUPOJIBI JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOM T'PYIIIIBI [T1ar0JIOB KUTAHCKOTO SI3bIKA.

Jlo HacTosIIero BpEMEHM B KHUTAMCKOM SI3bIKOZHAHWU IJIAroJibl HaINpaBICHUS
JBDKEHUS KUTAWCKOTO SI3bIKA PACCMATPUBAIUCH B paMKax OOIIMX BOMPOCOB WU B
COIIOCTABUTEIIBHOM IUIaHE. JlaHHO€ wuccaeoBaHuE SBISETCS NEPBOM HAYYHOU
paboToi, MOCBAIICHHON M3YYCHUIO CEMAHTUUECKUX U (PYHKIIMOHATBHBIX MPU3HAKOB
[J1aroJiIOB HAamNpaBJICHUs JABWKEHUA. bojee Toro, akTyallbHOCTh MCCIEA0BAHUSA
000CHOBaHa HEOOXOJUMOCTBIO U3YUYEHHSI TAaHHOM TeMbI B MOHOTPa(hUuecKOM IJIaHe B
LENSAX OINPEIENICHUs JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U (PYHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEM
[J1aroji0oB HAMpaBJICHUS JBUKEHUS, B YaCTHOCTH, HCCIEIOBaHUE CHEUU(PUUHBIX
TEHJICHIIMA W 3aKOHOMEPHOCTEH, OMNPEACICHUE MEXKbI3bIKOBBIX AJBTEPHATHB,
U3y4YEHUE pa3IMyuil U CXOACTB B A3BIKE, YTO TO3BOJIUT TMOKAa3aTh TIyOWHHBIC
BUJIOU3MEHEHUS B I1arojbHbIX (opmax.

JlaHHOE IHCCEPTAlMOHHOE MCCIIENOBAHUE B OIPEACIICHHONM CTEHEHU CIIYKUT
peanuzanuu 3a7a4d, OTpaKeHHbIX B Ykasze lIpesumnenta Pecnybnuku Y3b0ekucrana
VYkaze No VII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O Mepax 1Mo KapAWHAIBHOMY

VOURDUEEE YRS, [ T AR BEGH. 208, IMEE. B8], M55, TR, BRIGSCEAN. - Jbat B
PiF AR, 1961. — 228 UT; Cheng-hui Liu. The grammaticalization of the directional verb lai: A construction grammar
approach // Newest Trends in the Study of Grammaticalization and Lexicalization in Chinese / Edited by Janet Zhiqun
Xing. — Berlin, Boston: De Gruyter Mouton, 2012. — P. 87-88; 3amoenko T.II., Xyau Illyun. Haampneiit kypc
KuTaickoro s3pika. YU.2. Msnp. 2-e, crep. — M.: Mypaseir, 2004. — C. 246; Tanp Aomyan. IlpobGmema ckpsiToi
rpammatikd: CHHTaKCHC, CEMaHTHKA U TTparMaTHKa S3bIKa H30JUPYIOIIEro cTpost (Ha MaTtepuane KUTaiCKOro s3bIKa). —
M.: S3pIku cnaBsHCKOM KynbTypsl, 2002. — C. 242.
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MOBBILICHUIO POJIM U aBTOPHUTETA Y30EKCKOTO s3bIKa B KaueCTBE TOCYAapCTBEHHOTO
s3pikay, Ykaze Ne VII-6084 ot 20 oxtsiops 2020 roga «O Mepax mo majibHEHIeMy
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SA3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOW MOJIUTHKU B CTPAHE,
Ne VII-60 ot 28 stHBaps 2022 roga «O cTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTO Y30€KHCTaHa Ha
2022-2026 ronwi», IloctanoBnenun Ilpesmaenta Ne I111-2909 ot 20 ampemns 2017
roga «O Mepax No JallbHEHMIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO OOpa30oBaHUs,
[TocranoBinenun Ne III1-4680 ot 16 ampens 2020 «O mepax mo KapJaWHaJIbHOMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI TOJATOTOBKM KAaJpPOB M TMOBBIIICHUIO HAYYHOTO
NOTEHI[Mana B 00JaCTH BOCTOKOBEJECHUS», a TaKKe JAPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JIOKyMEHTaX, MPUHATHIX B JAHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAYKH M TEXHOJIOruil pecnmyO0auKkH. JlaHHOE NHMCCEPTAIMOHHOE WCCIENOBAaHUE
BBIIIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C TPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM pPa3BUTUA W
TexXHoJoruit pecryosnuku 1. «@opMupoBaHUE CUCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX UJIEH U My TH
X OCYILIECTBIEHUS B COLHUAIBHOM, IPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM,
JyXOBHO-HPAaBCTBEHHOM  Pa3BUTUU  MHPOPMATU3UPOBAHHOTO  OOIIECTBA |
JEMOKPATHYECKOTO TOCYIAPCTBAY.

CreneHb H3Yy4YeHHOCTH NPoOOJeMbl. B KWTaliCKOM S3bIKO3HAHWM TJ1AroJibl
HaIlpaBJICHUS] JBWIKEHHUS B PA3IMYHON CTENEHM HCCIEeNOBaHbl B pabOTax TaKuX
KUTANCKUX y4eHbIX, Kak JIu I[3unch, Jlro lllycan, Ban JIu, Yxan YUxuryn, Jun
[bumy, Yxy Jecu, Xy IOimy, ®an Cso, Cun ®ymu, Jloi FOosxya?. Cpemu
3apyOeXKHBIX S3BIKOBEIOB 3TOM Npobiemolt 3anumanuck T.I1. 3anoenko, Xyan llyuH,
B.W. I'openos, C.IO. fIxontoB, A.A. [IparynoB, Tan Aomyanub, ['yans Jlunu,
A.A. IllaxaeBa®. B paboTax BBIIIENPUBEAECHHBIX ABTOPOB TIIATOJBI HANPaBIEHHS
JBUYKEHUS UMEHYIOTCS KaK CaMOCTOSITEJIbHBIE [J1aroJibl, BCIOMOTaTEIbHbIE TJIaroJibl,
TUHAMUYECKHE CJIOBA, BCIIOMOTATENbHBIC JJIeMEHThl W cyddukcel. OmHako B
OOJBIIMHCTBE PabOT B 3aBUCHMMOCTH OT MECTa JIaHHBIX TJIarojoB B MPEJI0KEHUU
BBIJICJICHBI WX CaMOCTOSITETIbHBIE W BcromorarenbHblie (yHKimu. Kpome Toro,
ClIeyeT OTMETHTh, YTO B pabOTax KHUTAWCKUX JIMHTBUCTOB I 0OO3HAYCHUS
(yHKIMHM BCIIOMOTaTENBHOTO TIIAroia UCIojb3yeTcs TepMuH A4 [A] #ME giixiang biiyil,

2 B RE O ENE S, dbat RS ED IR AR, 1924, — 327 T, ERUM. o B SRR, — Jh5T R A5 ED TR HUAR,
1982. — 681 Ui, EJ). EBACEE. - dbnt: PR, 1956, — 464 T1.; KEF Ukan DKAIBOHE.
ComOCTaBUTENLHOE HCCIEJ0BAHIE PYCCKOTO S3bIKA C KUTAMCKUM B acrekTe aciekTyanbHocTH / 18 & - X A-22 Bk, [E bR
RSV, [ T4 FANIE, FoK. - MR BT AR B, 2007, — 415 7T (106-116); ISR U
W TAER SEGH. B, IMEE. BRI, . SRR RIGCEE N - bRt RSSEN IR AR, 1961, —
228 TL.; BRABER. TEVEVE S — dbut B 55 BRI AR, 2009. — T 231; BIMAH, JEIE. S WF 7T, — T i pg 2
Fit, 1995. — 422 TT.; JHAR SC. BURDGE. — RSF20H L, 1993, — 491 70, XA M, BRYEAE, K 2WEE. b
TIERE. — dbst dLstE S K% Rk, 1998, — 704 Tt

8 3amoenxo T.II., Xyan Illyun. Hauanbnblii Kypc kutadickoro ssbika. U.2. — M.: Mypaseii, 2004; T'openos B.I.
Teoperndeckas rpammarika kurarickoro sizbika / B.U. T'openos. — M.: IIpocemenue, 1989. — 318 c.; SIxonros C.E.
Kareropust rirarona B kurtaiickom sizbike. — Jleanarpan, 1957. — 181 c.; parynoB A.A. HccnenoBanus 1o rpaMMaTHKe
COBPEMEHHOTO KHTAaiCKOro si3pika, T-1. — M.-Jleaunrpan, 1952; Tans Aomryan. [Ipobrnema CKpBITONH TpaMMaTHKH:
CuHHTaKcHC, CeMaHTHKa M IparMaTruka A3bIKa W30JUPYIOMIEro CTpos (Ha MaTepHane KUTalCcKoro s3bika). — M.: SI3bIKu
CIaBSIHCKOM KynbTypbl, 2002. — 896 c.; I'yan Jlumm. T'nmaromsl OBMKEHUS B PYCCKOM W KHTAHCKOM  SI3bIKax.
Astoped.muc. ... xaHd.Qwron.Hayk. — bumkek, 2012. — 22 c.; [llaxaeBa A.A. Tumosorus riaroixoB HampaBICHUS

JIBIDKEHUSI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKax (Ha MarepHane OypsATCKOrO M KWUTAHCKOTO SI3bIKOB) — YiaH-Ym, 2014, —
199 c.
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a B HCCIIEIOBAHMSX, MPOBEJEHHBIX IO KOHIA XX BEKa, IJarojbl HalpaBiICHUs
JBIKEHUS U3yYEHBI B pAMKaX IPaMMAaTHUKU KUTANUCKOIO A3bIKa.

Mounorpaduss Tan Aomyana * 3aHMMaeT BakKHOE MeECTO Cpeau pador,
BBITIOJTHEHHBIX B A3TOM oOmactu mocie 2000 r. B pabore u3ydarOTCsi OCHOBHBIC
KAaTeropuy rpaMMAaTHKU U30JIMPYIOLIETO A3bIKa HA IIPUMEPE KUTANCKOro, a B TJIABE,
MOCBSILIEHHOM TJlarojlaM M KaTeropuM IarojoB, HA OCHOBE S3bIKOBBIX MaTEpUasoB,
XapaKTepHbIX  JUISL  pa3HbIX  (QYHKIUOHAIbHBIX  CTWIEH,  aHaJIU3UPYIOTCA
CEMAHTUYECKUE THUIBl TIJIArOJbHBIX NPEIUKaTOB U MopdeM HampaBieHUs U
pesyabrara. B MoHOrpaguu Takke AaHbl NPEJIOKEHUS IO PEUICHUIO MPOOIEMHBIX
BOIIPOCOB KUTAWCKON IPaMMAaTHKHU.

B nucceprannonnsix paborax I'yanb Jlunu® u [y XyHizons® ucenemoBansl
[J1aroibl JBMXKEHHsS PYCCKOTO M KHMTAMCKOro sA3bIKOB, a padora A.A. IllaxaeBoii’
NOCBSILLIEHA HCCIEAOBAHUIO CEMAHTHUKWA IJIaroJioOB  HAIPaBJICHHUSI  JBUKEHUS
OYpATCKOrO0 M KUTANCKOTO SI3bIKOB B COIMOCTaBUTEIBHOM ILJIaHE. B mepedncieHHbIx
UCCJIEIOBAHUSIX HA OCHOBE CEMaHTUKHM TIJIAaroJioB JBUXKEHUS OOOCHOBAaHbI
TUIIOJIOTUYECKUE CXOJACTBA W pa3IMuusg Mexay HUMH. Ha OCHOBE CEMaHTHKU H
nou@yHKIMoHabHOCTH  TiarojoB  A.A. [llaxaeBoil pa3paOoTaHbl MPUHIUIIBI
BBIZICIIEHUS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPYII [JIArOJIOB HAMNpPABICHUS JBUKEHUS B
OYpATCKOM U KMTACKOM SI3bIKaX.

B y30exkckoM S3bIKO3HAHUU MPOBEAEH psJA HCCIENOBAaHUM IJIarojoB, HX
3HAYEHUsA, MECTa B NPEJIOKEHUH M BAJICHTHOCTU. B 4YacTHOCTH, rpaMMaTH4YecKue
OCOOEHHOCTH TJIarojoB B Y30€KCKOM A3BIKE H3yuyeHbl B paborax A. ['yisimosa,
C. Mytaimnu6oBa, A. Xoaxuena, A. CynaliMOHOBa, X. FOcydxomxaeBoii,
M. ConpikoBoii, M. AnamoBoii & , cemMaHTHYeCKME IIOJIS IVIArOJOB, BaJIEHTHOCTH
IJIarojIoB COCTOSIHMSI, a TAK)K€ CEMAHTUYECKHUE U BaJEHTHbIE OCOOCHHOCTH IJIarojioB
JBWKEHHMs WCCIENOBaHBI B JIOKTOPCKHMX jauccepramusx M. Kyukapraesa ° |
P. Pacynosa!?, C. Myxamenosoiill. B moxropckoii muccepramuu M. CoaukoBoit
CEMAHTHUKO-CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TJAroJioB HU3ydaluchb B paMKax Tpex

* Tanb Aomryan. ITpoGiema ckpbIToi rpaMMarukn: CHHTAKCHC, CEMAHTHKA U TIParMaTHKa A3bIKa M30JMPYFOLIETO CTPOS
(Ha MaTepuaine KUTaHCKOT O sI3bIKa). - M.: SI3bIkH craBstHCKOW KyabTypbl, 2002. — 896 c.

5T'yan Jlunu. Tarosisl ABHKEHHS B PYCCKOM M KMTaHCKOM si3bIKax: ABTOpe(.JuC. ... KaH.QuionHayk. — Buikex,
2012. - 22 c.

® Ny Xynuzionb. CucTeMa NMPUCTABOYHBIX TJIAroJOB JBHMIKEHHMS B PYCCKOM SI3bIKE B COIOCTABJICHUH C KHTAiCKUM
s3pIKOM: ABToped.auc. ... kana.¢pmronHayk. — M., 2010. —33 c.

" IllaxaeBa A.A. THIONOrMsS TJIaroJOB HANpaBJeHHs JBHXKEHHS B PasHOCTPYKTYPHBIX S3bIKax (Ha Marepualne
OypSITCKOTO M KNTAHCKOTro s3bIKOB): Jluc. ... kKaH/.punon.Hayk. — Yian-Ym, 2014, — 199 c.

8 Fynomo AF. ®epn. — Tomkent: ®an, 1954. — 88 6.; Myranmibos C. XI acp &3ma &mropmukinapuaa Qe
kareropuscy. — Tomkent: Y3CCP ®A nampuétn, 1955. — 160 6.; Xoxues A., CynaiiMoHOB A. Debl 3aMOHIApH. —
Tomkent: ®an, 1962. — 168 6.; Xoxues A. V36ex Timmaa kymakun debmmap. — Tomkent: ®an, 1966. — 259 6.
Xoxuer A. Tynmukcu3 ¢ebn. —Tomkent: ®an, 1970. — 262 0.; XoxueB A. @epi. — Tomkent: Pan, 1973. — 192 6,
FOcybxyxaesa X. V36ex THmm nsoxian myratiaa Gebl hOpMaTapHHHHT JeKCHKOrpabuK Taxamiura goup: Ouion.
(dan. HOMS. ... muc. — Tomkent, 1975.; ComukoBa M. Xo3upru ¥30ek agabuii THinaa Gebi CTHIMCTHKACH (CEMaHTHK
acriextza): Puon. pau. 10KT. ... quc. —Toukent, 1991, — 288 6.; Abnamosa M. V36ex Tuunaru debinapna Hucoar
kareropusicu. — TomkeHT: @aH, 1992. — 141 6.

® Kyukapraes Y.K. BajleHTHBIIi aHAJIU3 TJ1Ar0JI0B PeuH B y30€KCKOM sA3blke. —Tamkent: ®an, 1977. — 100 6.

10 Pacynos P. T'narosl COCTOSHMS B y30€KCKOM S3bIKE U UX BAIEHTHOCTH: JIMC. ... JOKT. QUIION. HAayK. — TalllKeHT,
1989. — 363 c.

11 Myxamenosa C.X. V36ex Trmia ifyHaIMa XapakaT (ebIapHHUAT NPEIMKATHBINTH Ba BajeHTIHrd: Ounomn. dan.
HOM. ... auc. aBToped. — Tomkent, 1999. — 22 6.; MyxamenoBa C.X. V36ex Tununa xapakaT (ebIUTApHHUHT
CEeMaHTHKAacH Ba BaseHTIUru: Oumon. gaH. TOKT. ...quc. — T., 2007. — 325 6.
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OOJIBIIMX CEMAHTUYECKHX TIpyMN, OO003HAYAIOIIMX JECUCTBUE, COCTOSHUE U
otHourenue 2. B uccnenosanun C. MyxaMenoBoii OnpeaeeH0 CEMaHTHIECKOE TOJIE
IJ1arojioB JBMXKEHUS U MPOBEJICHA cCeMaHTHYecKas KilacCU(UKaIUs I1arojoB-JICKCEM.
Kpome Toro, B pabote ObUIM ONpeeTeHbl ATanbl Pa3BUTHUS TEOPUU BAJICHTHOCTH,
YTOYHEH BOIPOC O MPOSABIECHUIX BAJEHTHOCTHU B y30eKCKOM a3bike’s. B oTux paborax
yaensieTcs BHUMAHHME 3HAUYCHUIO HamNpaBjICHUS TIJIarojoB JBMXKEHHUs (TJ1arojoB
X0/b0BI) IPH Pa3AEIECHUU Ha TPYIIIBI4,

3a mocinegHIOl0 4YeTBepTh Beka B Kutae M 3a ee mpenenaMu HU3ydeHUE
KUTANCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MOJIYYHIJIO IITUPOKOE PACHpPOCTPaHECHHE, YTO, B
CBOIO OuY€pelb, MOBIUSIIO HA MOSBICHUE CEPHE3HBIX MPOOJIEM B 00yUEHHUH TIarojam
JBIDKEHUS, CBSI3aHHBIX CO CBOEOOpasWeM KHTaWCKoro s3bika. B pesynbrare Ha
WHTEPHET-CTPAHUIAX MYOJHMKYIOTCS HEOOJIBIIOr0 O00BhEMa CTAaThH, IOCBSIICHHBIC
BOIIPOCAM BBIP@XKEHUS HAampaBjieHus ABukeHus °. OQHako B JTHX paboTax He
MPOCIICKUBAETCA CHUCTEMAaTUYECKUN aHajdu3 TIJarojioB HaMpaBJICHUS JBUKCHHUS.
Jlo cux mop HET €AMHOTO MHEHHUsS B KJacCHU(UKAIMU M OMNPENCTCHUH JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM TpYyMHNbl TJIArOJIOB HAMNPABICHUS JIBUKEHUS B KUTAWCKOM SI3BIKE.
JlaHHO€ HCccleoBaHKEe B ONPEEICHHON Mepe TTO3BOJIUT PEIIUTh JAaHHYIO IIPoOIeMy,
4TO, B CBOIO 04Yepe/ib, 00yCIaBIMBACT aKTyaIbHOCTh 1 HOBU3HY HAYYHOU PabOTHI.

CBs3b  JUCCEPTAIMOHHOIO  HCCIAEI0BAHMS ¢ IUIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIEIOBATEIbCKAX PaldoT BBICIIEr0 0O0pPa30BaATEJbLHOIO YUpPeKIEHUs, Ie
BbINIOJIHEHA jAuccepramus. JlaHHas JuccepTanysl BBINOJHEHA COTJIACHO IUIaHY
Hay4YHO-UCCJIEA0BATEIHLCKUX paboT TalIKeHTCKOro roCy/IapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA
BOCTOKOBeZieHUs  «l3ydeHne S3bIKOB  3apyOCKHBIX  BOCTOYHBIX CTpaH U
TEOPETUYECKHUE BOMPOCHI SA3BIKOZHAHUS.

Ieabp wuccaeaoBaHMsl 3aKI0YACTCS B BBIABICHUM COCTaBa, CEMAaHTHKH U
(GyHKIIMOHATBFHBIX OCOOCHHOCTEHN TJIaroJoB HAIMPaBJICHUS JIBKEHUS B COBPEMEHHOM
KUTaNCKOM SI3BIKE.

3agaun  wuccjaexoBanusa. CoIlacHO IIOCTaBJIEHHOM 1€MW HCCIEOOBAaHUSI
OTPEENCHbI CIAEAYIOIIUE 3a/1aUH:

Oomnpese/ieHNe TpaMMaTHYeCKONW OCHOBBI KPUTEPUEB ONPEACIICHUS COCTaBa
IJ1arojI0B HAMpPaBJICHUS JBUKECHUS B KHTACKOM SI3bIKE;

M3y4eHUE JIEKCMKO-CEMAHTHUECKMX ¥  (YHKIUOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH

IJ1aroJIoB HanpasieHus apmxenus K [1ai] u 2 [qu];

2 Coguxopa M. Xosupru ¥36ek anabuii Tumuaa Gpeba CTUIMCTUKACH (CEMAHTHK acrekTaa): Ounon. haH. JOKT. ... JUC.—
Tomxkent, 1991. — 288 6.

13 MyxamenoBa C. V36ek THmmaa xapakar (ebUTAPHHHHT CEMAHTHK Ba BANCHTIMK Xycycusraapu: Dmmon. da.
JIOKT. ....quc. —Tomxkent, 2007. — b. 32-58.

14 Ykazannas nuccepramus. — C.49.

15 Kanuuue B.I'. Cpexncta BbIpaXkeHHs 3HAUEHMil KHMTaCKOro JOIOJHEHMS HANPABIEHHS B PYCCKOM S3BIKE U
MEPEBOTHOM TEKCTE (CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOE CTaTHCTHUeCKoe uccinenoBanue) / Bectnuk HI'Y. Cepus:
JIuHrBHCTHKA M MEKKYJIBTYpHas komMmynukarus. 2016. Tom 14, Ne 1. — C. 12-30.; Ban Csorstab. JIOKaTHBBI Kak
BEAYIIMHA CIIOCOO BBIPAKEHUS MPOCTPAHCTBECHHBIX OTHOIICHHA B COBPEMEHHOM KHUTaWcKoM si3bike // Bectauk HIY.
Cepust: JIuarBuctrka W MEXKYIbTypHas kommyHukarus. 2009. Tom 7, Bemmyck 2.— C. 74-85.; Komkuna A.Il.
Hekotopeie MOPGOIOrHYECKHMEe W CHHTAKCHYSCKHE OCOOCHHOCTH IIPEIJIOTOB MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH
KHTackoro si3bika // BectHuk UYessiOMHCKOro rocymapcTBeHHOro yHuBepcutera. 2012, Ne 28 (282). dwuonorws.
HUckyccrBoBenenns. Bem. 70. — C. 95-100.; [IaxaeBa A.A. DTromEHTPUYHOCTb CEMAHTHKHA KHUTAHCKOr'O TIIaroja
HaIpPaBJIEHHOTO ABWKenus 2. /Bectauk MIJIY. I'ymanuTaprsie Hayku. Beim. 8 (837). 2020. — C. 139-149.
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o0ocHOBaHuE (aKTOpa npocmpancmea, Gueypsl, 2080pauie20 U CIyuaruie2o B
ONPEAEIICHNN CEMAHTHKU TJIarojoB JBUKEHUS;

aHaJIM3 CEMAHTHMKHU IIaroaoB rpynnsl jF [jin] u ompenenenue ceMaHTHMYECKHX
BO3MOKHOCTEM MOIM(PHUKATOPOB HA OCHOBE M3YYEHHS MOJEIEeH IJIarojioB-
HaIpaBJICHUS.

O0bexkTOM MCCIeI0BAHUS SIBISIOTCS IJIArojibl HANpaBJICHHS [BHXKEHUS B
COBPEMEHHOM KUTANCKOM SI3BIKE.

B kadecTBe MCTOYHMKA WCCIIEIOBAHMS MCIIOJIH30BaHA KapTOTEKa OTOOpPaHHBIX
00pas10B MaTepHraia COBPEMEHHOMN KUTaiCKOM Nmpo3bl, n3aanHoii nocie 2000 roga’®.,
Kpome Toro, ang wu3ydeHHs JEKCHMKO-CEMAHTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH TIJ1aroyion
HaITpaBJICHUS JBW)KEHUS UCIIOJIb30BAIMCH MaTepruasl HaydHoro tpyaa Jlron llycsana

(OLARSE )\ H 1] ) («BoceMbCOT €IIOB Ha COBPEMEHHOM KHTACKOM S3BIKE»)
(AL 5 SN AR AL, 1999).

IIpeameTroM mccieq0OBaHUsl  SBISIOTCA  KiIaccU(UKanus U KPUTEPUHU
oTpeieNieHUs IEKCUKO-CEMaHTHUECKUX, (PYHKIIMOHATBHBIX 0COOEHHOCTEN OCHOBHBIX
IJIarojioB HalpaBJICHUS JIBU)KEHUS U CEMaHTHUYECKUE BO3MOXKHOCTH MOJM(PUKATOPOB
B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM SI3BIKE.

Metoabl wucciaenoBanusi. lcxoas w3 cneuuduku Marepualia  JaHHOTO
UCCIIEIOBaHMs, OBUIM  KCIOJB30BaHBl  CEMAHTHUUECKHH, KOHTEKCTYaJIbHBIN,
ONMCaTeNbHbIA METOAbl, & TAaKKE METOJ, KOMIIOHEHTHOIO aHajihu3a W 3JIEMEHTHI
CTaTUCTHUYECKOTO aHAJIN3a.

Hay4ynast HOBH3Ha MCCIeI0BAHMS 3aKII0YACTCS B CIEAYIOLIEM:

OTpeNielieHbl TPAMMATUYECKUE OCHOBBI TMSTH KPHUTEPUEB Kiaccu(puKanuu
rJIaroJ0B HAMNpAaBJIEHUS JBUKEHUS KHTANCKOTO $3bIKA: TJIAaroJl HalpaBJICHUS
JIBIKCHUST MOXET BBICTYNATh MoOuguxkamopom TIOCIE OCHOBHOTO TJiaroja,
y4acTByeT B OOpa30BaHUM COCTABHOIO TIJIarojia, MOXET HCIOIb30BaAThCI C
obcrosrenscTtBoM Mecta ( /7 AT 5 15 ), B (QyHKUMM COCTABHOIO TJaroga OH
UCTIOJIb3YETCSl C 0OCTOSATENIbCTBOM MECTa M JOTIOJIHEHHEM U OHU BXOJAT B COCTaB
COCTAaBHOM IJ1aroJibHOM KOHCTPYKIIUU;

000CHOBAaHO BIIUSHUE HNPOCMPAHCMBA, @ueypbl (Osudicyweecss meno) W
MeCmOHaxodcoeHue 20680pAue20 B peYeBOM CUTyallud Ha OIpe/eJeHue CEMaHTUKU
IJ1aroJIOB HaIPaBJICHHUs ABMKEHUS K 1 2

JI0Ka3aHO, YTO NPH HCIOJIb30BAHMU IJAroja HAIpPaBlIeHHS IBIKEHUS 25 B
KAueCTBE CAMOCTOSATEIBHOIO IJ1aroja B LEHTPE PEYEBOW CHUTyallMd OKAa3bIBAETCS

® Faziz., ZRERSE (EZHER/NLRSD . — Bl RESCEH A, 2015. — 341 7. (Ban Anbu. Jlao Kanr
Bo3Bpamaercs (Cepust KOopoTkux pacckazoB Ban Aunpm) — Ilanxaii: Illanxaiickoe HW3aTeNBCTBO JHTEPATyphl U
uckycerpa, 2015, — 341 c¢.); 5. A4k T AMMERAN GHR/ME 1) . — Jbat ARSI HARAE, 2003, — 408
71 .(Baa MbdH. Monozoii uenoBek MPUXOAUT B OpraHm3aunoHHBIN oTmen (l- pacckas). — Ilekmn: W3marenbcTBO
HapoHON muTeparypsl, 2003. — 408 c.); L/ T/AhEAE. BI\E. - BIH:amE AR EGE, 2007. - 312 1.
(Ban Cs060. [TomHoe cobpanne counnennit Ban Cs060. Tom 8. — Kyasmua: KOHPHaHBCKOE HApOIHOE M3ATENBCTBO,
2007. — 312 c.); BOLH. MFKIRIZ IS . — & AT BT AR H k. WrsE i 73 R ik, 2009. — 140
1. (Uxao I'yanmun. CHer B panekux ropax Ilammpa. — Vpymun: CHHBLBZSAHCKOE U3[aTeNbCTBO H300pA3UTEIHLHOTO
uckyceTBa U (pororpaduu, CHHBIBAHCKOE 3IEKTPOHHOE ayAHo- U BUAeousaaTenncTso, 2009. — 140 ¢.); fEL4E, kI
P, (BETE 301 1) CF) ) . — dbat: dbatilE & R kit 2008. — 224 T1. (Kan FOxya, Jlait Cunus pex.
Kuraiickas pasroBopras peub 301 npemmoxenne (3 gacth). — [lexun: M3natenbcTBo [IeKHHCKOTO YHUBEPCHUTETA SI3BIKA
u KyabTypbl, 2008. — 224 ¢.)
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npoCmMpancmeo, a B KauecTBe MOAM(PHUKATOpPA — 2060pAwuli, a Takke 00OCHOBaHA
GoJiee BHICOKAsl CTENEHb IPAMMATHKAIU3ALMY TJIAroa HAIPABICHUS JIBMKCHUS 2%
0 CPaBHEHMIO C IJIArONOM >K, Tak Kak B IIaroje 2 3HAYeHHE HAIpaBICHHUS
BBIpAKEHO OoJiee cinabo, CUIIbHEE B HEM BbIpakKeHa TOUYKA 3pEHUS CyObEKTa;

U3Y4YEHbl CEMAHTHYECKHE BO3MOXHOCTH MOJU(MUKATOPOB IyTEM HU3YUCHUS
MOJIEJICH TJ1arojoB-HaIPaBICHUS B aCTIEKTe COOBITHI, 000CHOBAHO, YTO B KUTAMCKOM
A3bIKE TPU cOObIMUU nepemeujerusi — U3MEeHeHUe COCMOAHUSL — pearu3ayuu
Oelicmeus DIIEMEHT TIEpEMEICHUE O0ciaabeBaeT, paciupsercss KOHIENTyalbHas
CEMaHTHUKAa MOJEIH 3a CYET MOTePU 3HAYCHUS «IIYTh», BO3HUKAET BO3MOXHOCTH
MOTEPU KOHTEKCTyaJIbHOM uWHQopMaiuu (COOOIIEHUS O MECTOIOJIOKEHUH ),
CEMaHUTHKA HAMPAaBJICHUS MOXKET ObITh BEIPAKEHA C MIOMOIIBIO MOIU(PUKATOPA,;

Ha ocHOBe aHanmu3a 20 Mojenell OmpeneneHo, 4YTO HCIOJIb30BaHUE
monuuraropos Beicokoe B f/ ¥ FH A — cobvimusx nepemewenus H 1% HAM —
xomopoe npousowio 6e3 enewnezo 6ozoeticmeus u % HF A — cobeimue,
npousoweouee noo euaHuem, auskoe B cobvimusx R FHA — usmenenue
cocmosmus v LI FA — peanusayuu oeticmesus.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl HCCIAETOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEIYIOIIEM:

OCBCIICHBI HCCJICAOBAHMS, NPOBEICHHBIE B paMKax W3Y4YEHHUS TJIarojioB
HAIIPABICHUS JIBMKEHUA M UX (yHKIMH MOAU(pUKaTOpoB HanpasieHus (i 7] #ME)
KUTACKOM SI3bIKO3HAHUH;

UCXOMsl M3 XapakTepa PeuyeBOro TEKCTa, 0OOCHOBaHA HEOOXOIMMOCTh YYeTa
pPOJIM TOBOPSIIETO B PEUECBOM CHUTyaIlud TIPH OMPEACICHHH CEMAHTHKH TJIaroJioB
HaIpaBJICHUS JBUKEHHUS B COBPEMEHHOM KUTaHCKOM SI3BIKE;

OTIpENICICHBI  JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUE, (DYHKIIMOHATBHBIC XapaKTEPUCTUKHU
rnaronos rpymmsl K [14i] u 3t [jin]. Jlokasan ux auana3oH 3HaueHWH Ha MPUMEPax
13 MPOU3BEACHNUN Xy0KECTBEHHOW JINTEPATYPBI.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJabTATOB HCCJeI0BAHUS OOOCHOBAaHA COOTBETCTBHUEM
TEOPETHUUECKOW KOHIIENIMHU AUCCEPTALMU COTJIACHO (DyHAAMEHTATIbHOW HAy4YHOWU U
CHELNAIIBHON JINTEPATYPBHI.

Hayynas w npakTuyeckas 3HA4YMMOCTb HcciaenoBanms. Hayunas
3HAYMMOCTb PE3YJIbTAaTOB UCCIIEIOBAHUS 3aKII0OYAETCA B TOM, YTO OHHU JAIOT BAXKHYIO
HAyYHO-TEOPETUYECKYI0  HMHpOpManuio Tpu  o000meHun, oOOoTameHuun W
COBEpILICHCTBOBAHUM TEOPETHUYECKUX BBIBOJIOB IO KJIacCU(PUKAIMK IJIarojioB
HaIpaBJICHUS IBKCHUS U KpUTepusax ux auddepeHmmanuu. Kpome Toro, cremaHsl
KOHKPETHBIE HAy4YHbIC BBIBOJbI, IIOTYyYEHHBIE B pe3yJbTaTe WCCICIOBAHUA,
MO3BOJISIONIME TIOYYUTh BAKHYIO HAYyYHO-TEOPETUUECKYI0 HHPOpMaIuio it Ooee
TyOOKOTO M3YYCHHUS TJIaroji0B HAMPABICHUS JBIKCHHS W X TPaMMaTUKAJIA3AINHN B
KUTAMCKOM SI3bIKO3HAHUH.

[IpakTrueckas 3HAYUMMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS ONPEACISIETCS TEM, UTO
OHM MOTYT OBITh HWCIOJIB30BaHBI TPH TIOJATOTOBKE W CO3JMaHWHM TEKCTOB JICKITHH,
Y4EOHHKOB M y4E€OHBIX MOCOOMI MO TaKMM Y4eOHBIM AUCIMIUIMHAM, Kak «O0riee
s3bIKO3HAHUEY, «Teopernueckas rpaMMaThKa KUTAWCKOTO sI3bIKa», «Mopdomorus
KHTAMCKOTO S3bIKa», a TakK)Ke B KA4eCTBE MPAKTHYECKOTO MaTepuaja Ui TOYHOTO
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OTPENCICHUS] BapuWaHTa 3HAUYCHWH TJIaroJioB HAMpaBICHUS JIBIDKCHHUS TIpU
COCTaBJICHUH CIIOBapeil.

Buenpenne pe3yiabTaToB ucciaenoBanusi. Ha ocHOBe HaydHBIX pe3yiabTaToOB U
MPaKTUYECKUX PEKOMEHIAIINN, MTOTYyYEeHHBIX B PE3yIbTaTe JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKOTO
U (YHKIIMOHATHHOTO aHAJIW3a TJ1arojoB HAMPABIICHUS ABUKEHUS KUTAHCKOTO S3bIKA!

pe3yabTaThl  ONpENEICHUS TpPaMMaTHUYECKHMX OCHOB TISATH  KPUTEPHCB
KJIacCU(DUKAIMY TJIAroJioB HAMpPABJICHUS JABUKEHUS B KUTAWCKOM S3bIKE, a UMEHHO,
IJIarojl HAMpaBJICHUS JIBDKEHHUSI MOMKET BBICTYNATh MOOupuxamopom TOCIe
OCHOBHOTO TJIaroja, y4acTByeT B O0Opa3oBaHUU COCTABHOIO IJIaroJia, MOET OBITh
HCIIOJIB30BaH ¢ 06cTosaTenseTBoM Mecta (J7 T 5 1E), B pyHKIMM cOCTaBHOTO TIarona
OH HCIIOJIb3YETCSI C OOCTOSITENILCTBOM MECTa M JOTIOJTHEHUEM M OHHM BXOJST B COCTaB
COCTABHOM TJ1aroJibHOW KOHCTPYKIIMH, @ TaKXKE€ CEMaHTHUKH TJIarojoB HAMpaBIICHUS
JBIDKEHUS B KHUTAWCKOM S3bIKE M MPOOJIeMaM TEepeBOJia MX Ha Y30CKCKHM S3BIK
UCroNb30BaHbl B HaydyHoM mpoekte A 1-180 «Co3nmanue ydeOHBIX MOCOOHMI MO
BOIIPOCAM MEpPEeBOJIa U MEXKKYJbTypHOU KoMMmyHHKanum» (CrpaBka 3acegaHus
BPEMEHHOTO HAy4YHO-TBOPUECKOTO KOJUJIEKTMBAa Hay4yHOro rmnpoekta «Co3naHue
y4eOHBIX MOCOOMI IO BOMpPOCaM TEPEBOJA W MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAITUN)
TamKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO yHHUBepcuTeTa BocTokoBeaeHust Ne A 1-180-
2021/16 ot 7 ampens 2021 roama). llomydeHHble pe3ynbTaThl HCIOJIb30BaHbI B
MOATOTOBKE Yy4yeOHHKAa «JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTUYECKHE AaCHEeKThl TMEpPeBOJa» H
y4eOHOTr0 1mocoous « MexKyIbTypHas KOMMYHUKALIHASD;

AQHATUTUYECKUE BBIBOABI JTOKA3bIBAIOT, YTO TIPH HWCIIOIL30BAaHUU TJjaronia
HAIPABIECHHUS JBUKEHHMS 2% B KAueCTBE CAMOCTOSTENLHOrO IJaroja B IIEHTPE
pPEUYEeBOM CHUTyaIlMu OKAa3bIBAETCS NPOCMpPAHCME0, a B KadecTBE MoauduKaropa —
206opsawuLl, a TakKe 000CHOBAaHMHU 0o0Jiee BBICOKOM CTENEHW rpaMMaTHUKaTIU3aLHU
rJ1aroyia HalpaBlieHHs ABMKEHHS 25 110 CPAaBHEHMIO C IJIArojioM K, Tak Kak B
rIaroje 7 3HAYEHUE HANpABJICHMS BBIPAKEHO Oojee cnabo, CUIbHEE B HEM
BBIpO)KEHA TOUYKa 3peHus cyOwbekta. JIeKCMKo-ceMaHTH4YecKne U (yHKIIMOHATHHBIC
OCOOEHHOCTH TJIarojoB HANpaBJIEHUsS JBUKEHUS B KUTAWCKOM SI3bIKE MCIIOJIb30BaHbI
B KQUeCTBE MCTOUYHMKA IMPHU MOATOTOBKE ClIEHApUEB paauonepenady «O0pa3zoBaHue U
paszButHe», «JlurepatypHblii mpoueccy», MOArOTOBICHHBIX penakuuei «KynbTypHo-
oOpa3oBaTelbHBIE U  XyJOXXKeCTBeHHble Tmiepenaun» [YII  HamwmonanpHoM
Tenepanuokomannn Y3o0ekucrana «O°zbekiston» (crmpaBka I'YII HarmmonameHoMU
TenepanuokoMnanun Y3oekucrana «O°zbekiston» Ne 01-39-21 or 9 amnpens
2021 roma). B pesynabrare wuHpoOpManus O KOHKPETHBIX TEHACHIMIX U
3aKOHOMEPHOCTSX B IMMOHUMAHHUM SI3BIKOBOW MPUPOJIBI 3TOU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOUN
IPYIIbl  KUTAHCKOTO s3blKa OOecreunia Hay4dyHO-JO0Ka3aTeIbHYI0 M HAYYHYIO
NOMYJIAPHOCTh paguoNepeay;

pe3yabTaTaMy UCCIICIOBAHUS CEMAHTHYECKUX BO3MOXHOCTEH MOIU(UKATOPOB
MyTeM U3Y4YEHUS MOJIeJIeH TJ1aroj0B-HAIMPaBICHUS B aCleKTe COOBITUI 0OOCHOBAHO,
YTO B KUTAMCKOM SI3BIKE MPU COObIMUU NepeMeueHUuss — U3MeHeHUe COCMOSIHUL —
peanuzayuu  Oelcmeus  DJIEMEHT TepeMelleHUEe OcClIadeBaeT, pacuupsieTcs
KOHIIETITyJIbHAsl CEMAHTHKA MOJICTH 32 CUET MOTEPH 3HAUYCHUS (IIyTh», BOSHUKAET
BO3MOXHOCTh ~ TOTEPU  KOHTEKCTyalbHOW  HHpopManuu  (COOOIIEHUS O
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MECTOIOJI0KEHNH ), CEMAaHUTHUKA HAMPABICHUS MOXKET OBITh BBIPAkKEHA C MOMOIIBIO
MoauduKaTopa, Ha oCHOBe aHanu3a 20 Mojeneil onpeneneHo, YTO KCIOIb30BaHUE
Moaudukatopos Beicokoe B N # FHAf — cobimusx nepemewenus H % FiF —
xomopoe npousowiio 6e3 enewinezo 6o3zoeticmeuss u W% H A — cobvimue,
npouszouweouiee noo eausnuem, auskoe B coovimusx RASLUHA — usmenenue
cocmosnua n LI F M — peanusayuu Oericmeus,, MCHIONB3yIOTCS B HAyYHBIX
WCCJICIOBAHMSIX, Ha 3aHATHUSX KHUTANCKOTO fA3bIKa, NPOBOJUMBIX B Y30EKCKO-
kutaiickom wuHcTuTyTe uMeHn Kondymus (CopaBka —VY30€KCKO-KUTAMCKOTO
nHcTuTyTa UMeHn Koudynus npu TamkeHTCKOM ToCyJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE
BocTokoBeneHuss Ne 37/21 ot 21 ampens 2021 ropa). IlomydeHHbIE pe3ysibTaThl
cly>KaT st 0oiee JOCTYMHOro OOBSCHEHHUS CIYIIATeNssM CEMAaHTHUKH TIJIarojioB
HaIlpaBJICHUS] JIBUXKEHUS, UX MPABUIBHOTO HCIIOIB30BaHUSI M MEPEBOAA, a TaKXKe
TOYHOTO TMOHUMAHUSA NPSMOTO M TEPEHOCHOTO CMBICIOB TJIarojoB HAmpaBlIeHUS
JIBUYKEHUS B MPEUIOKEHUSX.

Anpobauusi pe3yJabTATOB HcciaedoBaHusA. Pe3ynbTarel HcclienoBaHUs
U3NI0KEHBl B BHJIE JIOKIAMOB H OOCYyXJeHbl Ha 4 pecnyOJUKAaHCKUX U
5 MeXTyHapOTHBIX HAYYHO-TIPAKTUICCKUX KOHPEPCHITUSX.

Iyoimkanuss pe3yabTaroB ucciaenoBanuid. [lo Teme pguccepranuu
omy0nuMKoBaHO 23 Hay4yHbIX paboT, W3 HHUX 8 cTaTell B HAy4YHBIX M3JAHUSX,
PEKOMEHJOBaHHbIX  Bpicmield  arrecranmoHHOM  komuccued npu  Kabunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekucrtan ajis myOJUKalMd OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB
JUCCEPTAINii, 3 — B peCIyOJIMKaHCKUX, O — B 3apyOEKHBIX U3TaHUSX.

Crtpykrypa u 00beM auccepranum. Juccepranus coctout u3 Beenenus, Tpex
['naB, 3axmrouenns u CnucKa HUCIONIB30BAHHOM JTUTEPATYPhl M HCTOYHUKOB, OOITHIA
00beM KOTOPBIX cocTariseT 151 crpanwmir.

OCHOBHOE COAEP KAHME IMCCEPTALIUN

Bo BBenenum o0OCHOBaHA aKTYaJbHOCTh TEMBI, OTIPEICICHBI IEIM U 3aa4H,
OOBEKT U TpeIMET HCCIEAOBAaHUS, YKa3aHO COOTBETCTBHE HCCIIEIOBAHUS
MIPUOPUTETHBIM HAMNPABICHUSM pA3BUTUSA HAYKH M TEXHOJIOTMHA, W3JI0XKEHA €ro
Hay4Has HOBU3HA U MPAKTHYECKHE PE3YJIbTaThl padoThl, 000CHOBAHA JIOCTOBEPHOCTD
pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAaHUSA, a TAK)KE €ro Hay4dHas M NpaKkTHYecKas 3HAYUMOCTb,
MIPUBE/ICHBI CBEACHUS O BHEIPEHUM PE3YyJbTATOB MCCIEAOBAaHUS B MPAKTHKY, 00
anpoOanuu paboThl, Oy OITMKOBAHHOCTH U CTPYKTYPE IUCCEPTAIIH.

Ileppas r1maBa “TeopeTHdyecKkne OCHOBBI HCCJIEIOBAHUA TJIaroJioB
HANpAaBJIEeHUs] BUKEHHS] B KHUTAWCKOM SI3BIKO3HAHMHU” TIOCBAILIEHA 0030py U
aHaJIU3y TEOPETHUYECKUX OCHOB MCCJIEIOBAHUU IJIaroJjOB HAIIPABICHUS JIBUKCHUS
KUTaCKOTO SI3bIKA.

B kuraiickom S3bIK€ TIJaroj MHOTOTPAaHEH II0 CBOEMY 3HAUYECHUIO U
CUHTaKCUYeCKOU (YHKIIUU, TaK KaK OJJHOBPEMEHHO BBIMOJHSAET KaK MPEIUKATUBHYIO
GYHKIMIO, TaK M BBIpAXKAET rpamMMaThueckoe 3HadeHue. B Takom ciyyae riiaron
ABJISIETCS ~ MOAM(UKATOPOM, HHAYE€ TOBOPS, HUCMIOJB3YeTCsl B (PYHKIUHU
BCIIOMOTaTeJIbHOTO TJIaroJa.
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CymiecTByIOT pa3Hble MOAXOABl K KiIacCU(UKAIIMU TJIarojoB HAMpaBIICHUS
JIBIKCHUSI B KUTAaWCKOM si3blke. OJHU KUTaWCKUE YUYEHBIC BBIIEIAIOT TJ1aroJibl
HaIpaBJICHUS! JIBXKCHUSI B CaMOCTOSITEIBHYIO TPYIINY, OTICIbHYIO OT IJIarojoB
newkenns (L% Bam IOm, ##iX1% Lyit Jacyn, T.IL 3amoenko, Xyan Illyun,
O.M. T'omu6), Apyrue — BKIIOYAIOT MX B IPyINy Iiaronos asmxenus (ERfE Uxy
baif). Kpome TOro, riaronbsl HampaBi€HUsI ABUKEHUS PACCMaTpPUBAIOTCA U Kak
0CO0BIE CIy)KeOHble MOP(EMBI, MPOLIEAIINE IMPOIECC IpaMMaTUKanu3anuu 1’ u
CIIyKalllie Ul BRIPQKEHUS KaTerOpUU QUpeKTHBas,

ITo muenuto T.II 3amoenko u Xyan IllyuH, B KHATaliCKOM SI3bIKE HMEIOTCS
IJ1aroibl, BBIPAXKAIOIIUME KaK COAEP)KAHWE ABMIKEHHs, TaKk W €ro HampasieHue .
B xmaccudukanum kutaiickux rimaroinoB O.M. ['oTanOoM BBIIEISIOTCS «TJ1aroJIbl
nanpasinenus» 20, a Jun Ibumy, Jroi [ycsan, JIu XKyn u Cyns J[dCr0anb 5TH XKe
IJ1arojibl ONpeIeNIeHbl KaK «IIIArojibl, BRIPaXKarole Harmpasienus» 21, B pabore Ban
HOanp Takue riaroJibl OMPENENEeHbl KaK IJIarojibl, BhIpAXKAIOUIME HAMNpaBICHUE U
MMEIOT  ONpeJeleHHble  OCOOCHHOCTH HUCIONb30BaHuMs 22 . B omiuume oOT
MIEPEUMCICHHBIX BbIIIE aBTOPOB B pabore Uxy boii, BblmeneHa rpymmna riarojios
JBIKCHUSI MO CIIEAYIOIIMM IPU3HAKaM: 3Ha4Y€HUE rjarojia (IBUXKEHUE PYK, HOT U
T.J.); CTENEHb BO3MOXHOCTH COYETaHUs TIJarojia B (YyHKIUM CKa3yeMoro B
MPEUIOKEHUHU; COYETaHUE TJIarojia ¢ JIOMOJHEHHWEM; MOBTOPHOE HCIIOIL30BaHUE U
ceManTuueckuii npusHak. [lo mHenuro Uy bai, kuTalickue riaroyibl JIBUKECHUS
MOHO pa3JeIuTh Ha TaKhe HEOONbIIME TPYIIbl, KaK TJarojbl HampaBlICHUS
JBUKEHHUS, TJIArObI-CBI3KM W MOJAJbHBIE TIaronbl>®. Ha Ham B3MUIsj, IIaroisl
HaIpaBJICHUS] JIBUKEHUSI OTHOCSTCSA K TPYIINE IJIAroJioB JIBMXKEHUS, U OCHOBOW JJIst
o0beIMHEHNS UX B OJHY TPYIIY CIY>KUT CEMa «JIBI)KCHHE» B CEMaHTHUKE TJIarojioB.
B kwutalickom s3bIke BOIPOC KOJUYECTBA TJIArOJOB HAMPABICHUS JIBUKEHUS
HEOJJHO3HAYEH, YTO MOBJIEKIIO MOSBICHUIO Pa3HbIX MOJIXOJ0B UCCIEA0BAHUS.

B pab6ore T.II. 3agoenko m Xyan IllywH rmarosipl HampaBieHUS JIBHXKCHHUS
pa3jielieHbl Ha JBE€ TPYMIbl B 3aBUCMMOCTU OT MX 3HAYEHHS] M TPaMMaTUYECKOU
bynkun. B mepByr Tpymmy BXOIST 7 TJIArojioB, BBIPAKAOMINX JIBUKCHUE B
npocrtpanctse: i (Bxomuts), Hi (Beixomuts), | (cmyckarbes), I (momHmmarbcs),
5] (BosBpamarecs), i (mpoxogmts), AT (momHMMathcs). Bo Bropoil rpymme
2 riaroja, BEIPAKAIOIIKE JeHCTBYE, HAPABIEHHOE HAa TOBOPAILEro, K (PUXOIUTE)

u % (yxomurs)?,

17 Cheng-hui Liu. The grammaticalization of the directional verb l4i: A construction grammar approach // Newest
Trends in the Study of Grammaticalization and Lexicalization in Chinese / Edited by Janet Zhiqun Xing. — Berlin,
Boston: De Gruyter Mouton, 2012, — P. 87-88.

18 SIS g . IARDUE R BT FU SRR : IR RE R BT 7 A H. — & I8 2 BEA it 2002, — 7T 152-153.

19 3anoenxo T.IL., Xyan Illyun. HauansHeiii kypc kuraiickoro aspika. U.2. — M.: Mypasei, 2004. — C. 246.

2 Tormu6 O.M. IpakTHueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOI0 KuTaiickoro sa3bika / O.M. Totau6. — 4-e 3., ucnp. — M.:
Bocrounas kuwra, 2012. — C. 115-116.

21 Kypmomos B.A. Kypc kuraiickoro s3bika. Teoperuueckas rpammatuka. — M.:I{uranens-Tpeiin; Jana, 2005. — C.500.
2 E4%. SAl Ry PRSI S @R shiE e, AERTE S RS R, 2011, - T 1

/1 http://www.chinabooks.ch/catalog/product_info.php?products_id=9626&language=cn

B, ARDUE R R BT T 458 . A PHLIMYE 7 B 24k (EALRO . 2007. — 5T 61.

24 3anoenko T.I1., Xyan [llynn. HauaneHslii Kype kutaiickoro sseika. U.2. — M.: Mypaseii, 2004. — C.246.
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Jun by, Jloi Hlycsan, Jiu XKyn, Cyus JIpcroanb u apyrue 2° BBOIAT B
JIOTIOJIHEHHE K BBIIIEYKA3aHHBIM IVIaroyaM emle Asa riaarona: oK (noonumamvcs x
JeiikTudeckoMy 1eHTpy (10 HampaBIGHUIO K TosopameMy), 1t 25 (sotimu co
CTOPOHBI AEMKTUYECKOTO LEHTPA (II0 HAITPABIECHUIO OT TOBOPAIIET0)28,

Cornacio A.A. [IparyHOBY, KHUTaliCKHE€ TJIaroJjibl JEISATCS Ha ABE TPYMIbl —
TJIaroJIbl, BRIPaKAIOIIUE JCHCTBUE | TJIAroJIbl, HE BBIPAKAIONTUE NeHCTBUS. | 1arosl,
BhIpaXKaIOIIKe JCHCTBHE, YCIIOBHO JENATCS Ha TEPEXOJHBbIC M HEMEePEXO/IHBIC B
3aBUCUMOCTH OT COUYETaHHs C JOTNOJHEHHEeM. [J1arosel, He BeIpakaroIIue JICHCTBHE,
OTJIMYAIOTCS OT TJIAaroJIOB, BEIPAXKAIONINX JCHCTBHE, TEM, YTO OHU HE YIOTPEOISIOTCS
BMECTE CO CUETHBIMM CJIOBAMHM, a TaKKe riuaronbHbeM apdurcom | le?’. Tnaromsl
JBYOKCHHSI JENIATCS Ha HECKOJIBKO TPYIII, OAHOW W3 KOTOPBIX SBIISCTCS TPYIIa
rnaroyioB HampasiieHuss aABwkeHud. [lo A A. JlparyHoBy B Trpyniy IJarojioB
HAIpaBJIEHUI BKIIOYEHBI Cleayromue riaroisl: [ (shang) noonumamecs, | (xid)
cnyckamucs, Bt (jin) exooums, H (chil) swvixooums, iL (guod) npoxooums, [A] (hui)
6o3epawamocs, 3| (dao) doxooums, K (14i) npuxooums, % (qu) yxooumv?.

B pabGore Tanm AomiyaH BwigeneHo 27 TJIarojioB, W3 KOTOphIX 11 mpocTseie:
I (shang), & (xia), i (jin), i (chd), [9] (hui), 3T (guo), & (qi), H (kai), £ (dao),
K (14), % (qu); 16 cnoxusle rnaronsl: >k (shanglai), % (shangqu), 3K
(xialai), N2 (xiaqu), #K (jinlai), #2 (jinqu), HK (chalai), H2: (chaqu), B3k
(huilai), 1% (huiqu), 1K (guolai), i 2% (guoqu), K (qilai), 7K (kailai), Bk
(daolai), £ % (dao qu)?°.

B wuccnenoBanun O.M. ['onmu0 rnaronsl HampaBi€HUsS TPEICTaBICHBI B
Ka4eCTBE OTHEIIbHOM CaMOCTOSITEIbHOW rpyniibl. [IpyM rpynnupoBKE 3THUX TIArojoB
aBTOP OCHOBBIBACTCS Ha OCOOCHHOCTSIX CEMAaHTHKH, BaJICHTHOCTH B GopMmbl. Clieayer
OTMETUTh, YTO K IJIArojiaM HampaBICHHS JBHIKEHHUS OTHOCSTCS TJIArojbl TPYTIITHI
I [jin], B cocTaBe KOTOPBIX IIarojbl OCHOBHOIO HampasieHus asmxenus (K [1ai] u
% [qu]): L [shang] (noonumamuvcs), T [xid] (cnyckamocs), K [14i] (npuxooumy),
% [qu] (vxooums), H [chii] (swixooums), I8l [hui] (eo3spawamvcs), T [guo]
(npoxooums), & [qi] (noomumamvcs (Osucamuvcs seepx)), F| [dao] (ootimu oo
xako2o-1ub60 mecma). I'1arossl 5ToH TPyNIbI He coueTaoTes ¢ cyPpUKcoM «7 », He
MOBTOPSIIOTCSI, TO €CTh HE MOTYT OBITh pEAyIUIMKaTaMH, HE MOTYT YIPaBIATh
JIOTIOJTHCHHEM, HO BO3MOXKHO COYETAaHHE C JIOKATUBHBIM JIOTIOJHEHHEM; IOJ00HO
cypdukcam, OHM BBIpaKAIOT pa3HbIE 3HAYCHUS MOIU(PUKAIMKU € pe3yibTaTa,
nanpumep, Hl K (npubescamwv) , 15 I (noceuiame, omnpasname) , AR
(cudemv), VEHLK (6cmasamv (c mecma)), Vi T2 (npodorwcams 206o0pumv),

B PARDUERETRE. [ T AR BB, 5. MESE., B8, MK, BRI, RGN — Jbat fssen
PR, 1961, — 228 .

% Kypmomos B.A. Kypc kuraiickoro s3bika. Teopernueckas rpammatuka. — M.:Iuranens-Tpeiin; Jana, 2005. — C.500.
21 Nparynos A.A. WccreoBaHus 10 TPAMMATUKE COBPEMEHHOIO KuTaiickoro sisbika. U.1. — M.: Jlenunrpan, 1952. —
C. 113-127.

28 Tam xe. — C. 121.

2 Tanp Aomryan. IIpoGnema CKpbITOH Trpammarikn: CHHTaKCHC, CEMAHTHKA W MPAarMaThKa sA3bIKa H30JUPYHOIIErO
CTposi (Ha MaTepuale KUTalCKoro s3bIka). — M.: SI3bIKH craBstHCKOM KyabTypsl, 2002. — C. 242.
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EH K (pasensoemw, nowame (nocmompes)), FEHCK (scnomumnamsv), = [B]F:
(639mb u 6epuymocs), LK (sewamv), W = (nepeesocamn) .

AHanu3 MccaeI0OBaHMI MOKa3al, YTO B KUTAHCKOM SI3bIKE KOJIHYECTBO IJIarojioB
HANpaBICHUs [JBW)KCHUS HEOJHO3HAYHO, B YAaCTHOCTH, Pa3Id4al0T OT 8 10
27 rtnaronoB: 8 (Jlu Jlunaun), 9 (T.IL. 3amoenko, Xyan Ilywun, A.A. JIparyHos,
O.M. T'otu0), 10 (Uxan Yxuryn, Xy HOimry, Ha ®yii, ['ao ['ubmmH, Ma [Hlaoun),
11 (Aun sumy, Jro Wycsn, Jlu L3tons, Cynb [a3croans, Jlio Llycan u Jho
FOnxya), 27 (Tanp Aomryans). Takas pa3HuIila BO3HUKIIA U3-32 HOBBIX JIGKCHUECKUX
€IMHMII, BEIOPAHHBIX B KAUECTBE IJIar0JIOB HAIIPABJICHUS WIH COCTABHBIX IJIAroJIOB,
00pa30BaHHBIX MOAN(DHUKATOPAMH HAIIPABJICHH.

B wuccnenoBanun Cunbp Yen JI3u mpencraBieHa KiacCU(UKAIUS TIAarojioB
HAMpaBJICHHUS JIBXKCHHUS C yYE€TOM CEMAHTHYECKMX M  TPaMMaTHYCCKUX
0COOEHHOCTEH. ABTOPOM MPHUBOASATCS IISITh YCIOBHIA BKIIOYESHHUS TJ1ar0j0B B TPYIIIY
J1aroJIOB HaMpaBJICHUS ABHIKCHHS

1. I'marosi HampaBJCHUS IBHYKEHHUS MOXET YIMOTPEOJATHCS IMOCIe OCHOBHOTO
rjaaroja B (GYHKIIMH MOAMU(HUKATOpPa HAMpaBICHHS, HAPUMEP: OCHOBHOM raroi +
K 17+ (12K npubexars); ocHoBHO# rmaron + rmaron rpymmsl jin (€ I nmoxaaTecs);
OCHOBHOI Ti1aroi + ryaros rpymmsl jin + K/ 2 (GE# K BxoauTs).

2. naron ydactByer B 00pa30BaHHMM COCTaBHBIX TJIArOJOB HAMpPaBICHUS
JBHMYKEHHs], HAIIPUMEP: Iv1aron rpymmsl jin + 3K/ 2 (71K Bosspamarsces).

3. 'maros MOXeT MPUCOCTUHATH OOCTOSITEIHCTBO MeCTa (B KHTACKOM SI3BIKE
CI0Ba, BBHICTYMAOIIMe B KauecTBe jgononHeHus mecta (7 FT 515 )), Hanpumep:
IJ1aroyl HampaBieHUs JBUKEeHHMs + obcroaTtensctBo Mecta (K K IF: npuexamv 6
Tanvysumn).

4. YaacTByeT B 00pa30BaHHM COCTABHBIX IJIArojiOB U MOKET MPUHUMATh MOCTIE
cebs 00cToATENLCTBO MecTa (B KMTaiickoM si3bike J7 AT F£1E); mpu 2ToM mo3umus
o0OCTOsATENbCTBA OyAeT MEKIy TIJIarojaMH, HampuMep: OCHOBHOM Tjaroa -+
obcrosTenscTBo Mecta + K/ (A ZX % sepuymuvces domoii); ocHOBHO#M Tiaron +
IJ1aroJ1 Tpymmsl jin + o6crostenserso Mecta (7E H TRA % evuimu uz oguca).

5. YuacTByeT B 00pa30BaHHM COCTABHBIX TJIArOJOB (TPEXCOCTABHBIX) U MOXKET
NPUCOEAMHATh JIOTIOJIHEHHE; B O3TOM Clydae JOIMOJHEHHE MOXET CTOSATh B
KOHCTPYKIIMU COCTABHOIO Ii1aroyias!, Harmpumep: OCHOBHOM IIaroi + Iriaroi IPyIIbl
jin +K/% + nononnenue (% L >K—258 4 rosumsv casana); ocHOBHOM rmaron+
rnaron rpynmsl jin +3K/2 + nononnenne + K/ ("EACHR nauamv nemo necuio),
OCHOBHOH I'J1arojl + JONOJHEHMe +riaron rpymmsl jin +K/ 2% (2 T AR w it %
60UMU, 83518 YAUIHUK).

Craenyrompe TIjarojibl  HAmpaBiICHHUS JBMKEHHS  COOTBETCTBYIOT — JABYM
BBILIEYKA3aHHBIM OCHOBHBIM ycioBusiM (1, 2): K (npuxooumw), 2% (yxooumw),
b (noomumamocsa), T (cnyckamwvcs), Bt (exooumw), i (evixooumw),
5] (s036pawamvca), & (nepexooums), 2 (noonumamoca), 7 (omoensmocs). U3

% Torm6 O.M. TpakTuyeckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO KuTaiickoro s3bika / O.M. Totn6. — 4-e u3n., ucnp. — M.:
Bocrounas kaura, 2012. — C.115.
StSER I, DURERZ)E RS I DGR SR, — 675, 2000. - 1 H1. -1 102-103.
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HUX BOCEMb TJIarojOB COOTBETCTBYIOT IISITH KPUTEPUSAM TIJIaroJioB HAampaBlICHUS
nBwkeHus: K (npuxooums), 2 (yxooumw), L. (noomumamoscs), T (cnyckamovcs),
1 (exooums), i (svixooums), Al (6o3spawamucs), i (nepexooums). Cnemyer
OTMETHTh, YTO yKa3aHHBIC B KATAWCKOW JTUHTBUCTHKE 8 TJIarojioB 3a()UKCUPOBAHBI B
paboTax BCeX CHEIUAINCTOB KaK TJarojiibl HampaBJICHUS JBUXKEHUSA. ITO
MOATBEPKIAET MPABWIBHOCTD TSATH KPUTEPHUEB B KUTAHCKOM SI3bIKE, MPEITI0KEHHBIX
Cunb Yen /{31 174 onpeaesieHus riarojoB HanpaBieHus apuxeHus. CornacHo CHHb
Usn [I3u, sro — L& [7] B 1] ocuoemvie enazonvl manpasnenus Oeudcenus, a
rnaronsl G (noomumamuvcs) u H (omoensimvcs), OTBedarolMe TOIBKO JIBYM
ycnosusaM, ssistorcs #E & [7] B 1] emopocmenennvie 2nazonramu nanpasnenus
O08UIICEHUSL.

CTpyKTypHBIH aHATNA3 MOKA3aJI, YTO B KUTAWCKOM SI3BIKE TJIATOJIBl HATIPABJICHHUS
JBIDKEHUS MOTYT OBITh TPOCTHIMH M COCTaBHBIMH, a B JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM
IJIaHe MNpeJACTaBIAloT co0oi coueraHue rnaronos ¢ K [di (1-rpymma), i3t jin
(2-Tpymmma) w CcOCTaBHBIC TIJIAroJIbl HAIPABIICHUS JABM)KCHHS, COCTOSIIIACCS W3
coueTraHus TJIarojoB 1-od u 2-oi rpymmsl (3-1 rpynma). ['pynmsl 11arosios
HaIpaBJeHUs JBUKEHUS npesicTtapieHbl B Tabnuue 1 cnegyronmm oOpazom:

Tabmumna 1

L-rpynna EoLF o # | owm | m | | k|

shang xia Jin chi hui guo qi kai

2-rpynmna 3-rpynma

i | ERCOR K[ HDR | EDR | DR | RE | PR
shanglai | xialai | jinlai | chalai | huilai | guolai | qilai | kailai
* qu k2| FE 1&3& H | mlE | dE | REE | JTE
shangqu | xiaqu | Jinqu | chiiqu | huiqu | guoqu | qgiqu | kaiqu

['maronbl HampaBieHUsT OBM)KEHUS MOTYT OBITh pacmlpeieneHbl Ha IJIaroJsl,
o0O3HavamIMue yaaleHHue OT MecTa M NpuOamxkeHue (mpuObBITHE) K MECTy B
3aBUCHMOCTH OT HAlpaBJICHUS IBI)KEHUS K HAYalbHOM WM KOHEYHOH TOYKe.

K rnaronaM, 0603HAYalOmMM yiaajdeHHe, OTHOcATcs HC [qi] — JBHKeHHE II0
HalpaBJICHUIO yOaleHUs BBepX (MOJHSATHE BBEPX) OT MPEABAPUTEIHHOTO
Mmectononoxenusi; I [kadi] — ngBwkeHue, HanpasieHHOE (OTAEILHO) OT

IpeIBAPUTETBHOTO MECTOIONIOKEHHS B pa3HbIe CTOPOHBL, | [Xid] — IBMKCHHE BHH3
OT IPEABAPUTENLHOTO MecTomonoxkenus; i [chil] — naBwkeHMe HapyKy wu3
IPENBAPUTENLHOTO MECTOIONIOKEHHS; 25 [qU] — ABMKEHHE, HAIIPABJIECHHOE OT TOTO
MecTa, IJie CTOWT roBopsmuid. K rpynme rmaroiaos, 0003HaYaIOMUX TPHOIMKCHUE,
OTHOCSTCS CJIEAYIOIIUE TIIAroibl HAanpapieHHs ABWXeHus: 1t [jin] — nBmkeHue
BHyTpb; I [shang] — Bocxonsmee nsuxenne; it [gud] — nBukeHUE nepecekaroniee;
[5] [hui] — obparHoe mBuxkenue; K [14i] — HanpaBieHHBIE HA TO MECTO, TJie CTOMT
TOBOPSILLINM.

B kwWralickoM S3bIKE TJIArojibl HANpaBJICHUS JIBIXKEHUS BBICTYNAIOT B
NPE/UIOKEHUU KaK TJIaroJibl-CKa3yeMble C CaMOCTOSITCIIbHBIM 3HAYCHHEM. OTH

40



CaMOCTOSITEIIBHBIE IJIAr0JIbl MOTYT COYETAThCSI ¢ OCHOBHBIM TJ1ar0JIOM, BBIPAXKAOIIUM
JICUCTBUAE, W MCIIOJB3YIOTCS KakK BCIIOMOTATENIbHBIA IIaroj. Takue JIEeKCUYEeCKue
€IUHHUIBI B KHUTAWCKOM S3bIKE HA3bIBAIOTCA COCTABHBIMHU WJIHA JIBYCJIOKHBIMU
rnarosiamu. OHU, B CBOKO 0Y€PE/Ib, COUETAIOTCS C TJIaroJaMHy JABUKCHUS U BBIPAKAOT
3HaYEeHHE HAIPABICHUS B KAYECTBE BCIIOMOTATENbHBIX [1aroioB2,

[To wmuenunto Jlm II3unbcu, YUxan Wxkuryn, B.U. T'openoBa, rnarossl
HaIlpaBJICHUS JBWXKECHUS SBJISIOTCS BCIIOMOTAaTEIbHBIMHU TIilarosiaMu. B dacTHOCTH,
corsiacHO JIu L[3uHBCH, TJIarosbl HaNpaBJICHUs JBWKEHUS CTOST B MPENO3UTUBHOU
WA TOCTHO3UTUBHOM TIO3UIMA IO OTHOLICHWIO K OCHOBHOMY TIJIarojy B
NPEJIOKEHUN 33 B wuccienoBanuu Yxau WKHTYyH D3TH K€ TJIarojibl 00pa3yroT
OTAEIBHYIO TPYIILy CJOB, CTOSIIMX MNEped WIH I0CIe€ APYyrMX [JIarojoB H
BBIIIOJIHSAIOIINX POJIb BCIIOMOTaTeNbHLIX dneMenToB > . Ilo B.W. TopenoBy, B
KUTaCKOM $I3bIKE€ TIJIaroJibl JENSATCS HAa CaMOCTOSITENIbHBIE W BCIIOMOTATEIIbHbBIC
IJ1arojibl, TJIe TJ1arojibl HAIPaBIeHUs IBIKEHHS TIEPEUNCIIEHBI KO BTOPOH rpymme,

B cnywae korna riaroisl HampaBiI€HUs JBHKEHHUS UCIIOJNB3YIOTCS B KaueCTBE
BCIIOMOTATENIbHBIX IJIar0jI0B, OHHM BBINONHAIOT (QYHKUUIO A4 [A#ME giixiang biiyi
(nocnoBHBIM TepeBon: H4 [A]  wmanpaenenue, *N1E  Oononnenue, zanonmenue). B
rpaMMaTHKE  KWTAWCKOrO  fi3bIKa O3TOT  WIEH MPEIJIOKEHHUS  HAa3bIBACTCS

HANPAGUMENbHOU — OONOIHUMENbHOU — uacmuyell,  moougukamopom ¢ |

OPUEHMAYUOHHBIM — MOOUUKAMOpomM WIH  Hanpaeumenvhol  mopgpemor 37 |
OononHUMeENbHLIM d1eMenmom™, dononnenuem nanpasnenus®, cypdurcom™®. Yame
BCEro KMTAliCKUE ydeHble MMEHYIOT clloBocoueTanue ji [ ¥h &  gixiang by
TEPMHMHOM MoOugpukamop*', 4ro W CTajgo OCHOBAaHHMEM B NAaHHOM JUCCEPTALUH
OpUMEHEHUs  TepMuHa  MOOuguxkamop.  Kuralickumu  HcciaenoBaTensiMu
MOAU(PHUKATOPBI KJIACCU(PUIMPYIOTCANO-PA3HOMY *?, B 4acTHOCTH, MOIM(HUKATOPHI

HaIlpaBJICHUA CJIyKAaT JOIOJHCHUIO JICKCHUYCCKOTO 3HAYCHUsS OCHOBHOTIO IJiaroJa.

%2 IllaxaeBa A.A. THIONOTHMS TJIAroJOB HANpaBJIEHUs JBWKEHHS B PasHOCTPYKTYPHBIX S3bIKax (Ha MaTepHaie
OypSATCKOTO M KHTAHCKOro A3bIKOB): Jluc. ... KaHn. (o, Hayk. — Yaan-Ym: BI'Y, 2014. — C. 29.

%3 R Fr s A SOA. JLat B ED IR AR, 1924, - TT 140-147.

kS DUBIRIRH AR, T EE 4 ikt 1953 . — 17T 169.

% T'openos B.J. Teopetnueckas rpaMMaTuka KuTaiickoro ssbika / B.W. Topenos. — M.: [Ipocsemenue, 1989. — C. 52.

% Jlparynos A.A. Hccnenosanus Mo rpaMMaTHKe COBPEMEHHOTro kuraiickoro sisbika. U.1. — M.: Jlenunrpan, 1952. —
231 c.

8" Tanp Aomyan. ITpoGneMBl CKPBITOH IPAMMATHKH: CHHTaKCHC, CEMAHTHKAa M MParMaTHKa S3bIKa M30JHPYIOIIEro
CTposi (Ha mpuMepe KUTalckoro si3p1ka) / Tanb Aorryan. — M.: SI3b1ku cnaBsiHCKO# KynbTypsl, 2002. — 896 c.

% Xamarosa A.A. CloBOOOpa3oBaHKE COBPEMEHHOTO KUTAHCKOro sA3bIka. — M.: Mypaseii, 2003. — 233 c.

% Kammnun B.I'. CpeicTBa BBIpaKEHMs 3HAYEHHH KHMTAHCKOrO JOTOJNHEHHS HANpaBIEHUS B PYCCKOM S3BIKE W
MIepEeBOTHOM TEKCTe (CPaBHUTENBHO-CONIOCTABUTENBHOE CTaTHCTHYecKoe uccienoBanue) / Bectnnk HI'Y. Cepus:
JIMHrBHCTHKA U MEXKYJIbTypHast KommyHuKanus. 2016. Tom 14, Ne 1. — C. 12-30.

40 Kuraitckuit s3w1k / Kopotkos H.H. u ap. — M.: U3a-Bo Boct. murt., 1961. — C. 66; Kypaomos B.A. Kypc kuraiickoro
s3bika. Teopernueckas rpammaruka. — M.: [uranens-Tpeiin; JTaga, 2005. — C. 576.

4 Konnaukopa E.H. MapkupoBaHHE aKTaHTOB J[BYXMECTHBIX IIPEIUKATOB B COBPEMEHHOM KHTAMCKOM S3bIKE:
BaneHTHOCTHBIE KJIacChI JBYXMECTHBIX MPEAMKATOB B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX s3blkax. COopHuK crareil. — CaHKT-
MerepOypr: UuctuTyT nuHrBHCcTHYeCKUX uccienoBanuii PAH, 2018. — C. 464.

2 YURDUEEEIHE. 1 T AR BEON. 2o, FMES. B8, M55, BRI, e — dbai: Bssen
IR IR, 1961 — 228 UL, & 2. A ABURPGR X, — dbat: AR IR A, 1996. — 313 1T, . f]
B S DOBTERORE. — Jbat dbRtR 2 iat, 1997, — 245 U1, X H 46, i aME B R, — Jbat dbatiE S K2l
fickt, 1998. — 704 UL, [, Bhin Ja i b A s s B B i AL RO, REMRTIBRL 2002 47 A,
http://rdbk1.ynlib.cn:6251/Qw/Paper/202679; ${H2E, BFFZR. BUDGE EITIURMO . — b5t m5580E Hik
Ak, 2007. - 261 7. B i, SEHDGETETE. — Jbat: ALatiE & K% Hikt, 2008, - 513 L.
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[Ipy 5TOM Ppa3NIUYAIOTCA 3HAYEHHME HANPABICHUS, PE3ylbTara U COCTOSHHS +°

HanpuMep:

(1) BB IS E TSR  Mamb nemoponnuso cnycmunace (céepxy).

(2) VRIE NN AT 1EE5THR. Bruwu mo, umo ceiivac crkasan.

(3) FEMRK T . Hauan uomu 00xcov.

B mpuBeneHHBIX TpUMEpax MOAM(PHUKATOPHI HAMpaBICHUS HWMEIOT pa3HOE
3HAYCHWE, a HMMEHHO, B TmpemiokeHun (1) pdeiicTBHe HaNpaBICHO BHH3 TIO
OTHOIICHUIO K TOBOPSAIIEMY, B MpEIJoXeHUuU (2) nedcTBue «mucaTh» B Gopme
«BIIHCATHY» TPEJCTABISAET COOOH BBIMOIHCHHUE JCUCTBUS M BOSHUKHOBEHUE CHTYAITUH
B pe3yJibTare ero, a B npeiokeHuu (3) moaudukaTop NpeacTaBisieT co0oi Havaio
JIBUKCHHSL.

B pycckoMm s3pIKO3HaHHH TeMa MOJIU(UKATOPOB U3ydeHa B y3KoM cmbicie. [1o
muennio B.A. Kyparomosa, *4 510 rmaronsasle wactuipl, no B.W. Topenosy # -
BCIIOMOTATENIbHBIC TJIArojbl CO 3HAYCHHEM HAIpaBJICHUsA. Takas pasHHAIA B
OIpeseIeHUH MOJAU(DUKATOPOB CBSA3aHO CIHEIMU(PUKON KHTAWCKOTO sI3bIKa. 3J1eCh
ClleyeT OTMETUTh, 4To B pabore B.M. ['openmoBa 3Tu BcrmoMoraTelbHBIE TIIarojbl
0003HAYarOT 3aBEepIICHUE JBIMKCHUS M ero pesyiabrar. Ha camom jgene, korma
kuTaiickoe npemnoxenue: 1) HEK K M I 8. — Buepa s pewun 3aoauy
UCTIONIB3YETCS ¢ MoAU(HUKATOPOM HampaBiIeHHUSA, TO JaHHOE TPEIJIOKCHHE
HeoOX0IMMO MOHMMAeTCs cieayromum oopasom: 2) HER R B 1 > — A yorce
suepa pewiun (9my) sadauy. Bo 2-oM mpemiokeHUn MOIUGUKATOP HANpaBICHHS
BBIpa)KaeT 3HAUCHHE TIOJTHOTO BBITIOJIHCHUS ABMKECHHS HaJl 0OBEKTOM (3a7adeii).

Bropas rmaBa guccepranuun “JIekcuko-ceMaHTHYeCKHE U (PYHKIMOHAJIBHbIE
ocobennocTn ruarosioB rpymnbl K [lai] m # [jin]” nocesmena usydenuro
ocobeHHOCTel rnaronos rpynmns! K [l4i] u i3 [jin].

B kwuTaiickoli JTUHTBUCTHUKE MNPOCThIE (OJHOCIOKHBIE) TJ1arojibl HampaBlICHHS
JBUKEHHMsS BO BCEX MCCIIENOBAHUAX JENATCS HA JABE Ipynnbel rpymmy oK [lai] —
BBIPAKAET JBUKEHME K ropopsmieMy i oT Hero (K [14i] u 2% [qu]) u rpynmy i3t
[jin] — BeIpakaer ykasanume Ha aswxkenue B npocrpanctse (U [jin]; & [chd]; b
[shang]; & [xia]; [A] [hui]; & [guo]; #2 [qi]; JT [kail).

['narons! HanpaBlIeHUs ABMKEHUS SK (MPUXOAUTh) M 2 (YXOJUTh) yKa3bIBacT
HAa MECTO TOBOPSIIETO IO OTHONIEHUIO K TIPOUCXOMASIIEMy JAeicTBui0. Eciu
JBYOKCHHE HAIPABJIICHO Ha TOBOPAMICTO (MM OOBEKT), HCIOJIB3YeTCS TJIarol
K (IpMXOAUTH), HAOOOPOT, €CIU BHIPAKEHO 3HAYECHUE YAAICHHS OT TOBOPAIIETO
(w1 00BEKTA), UCHIONb3yeTCs T1arosl 2 (YXOAUTh), HATPUMEP:

AR T o Vuenuxu npuminu (nBUKeHNE HAIPABIEHO HA TOBOPSIIETO — B
3Ty CTOPOHY).

AT E 7o Vuenuxu ywinu (IBUKeHHE HANPaBIEHO B 0OPATHYIO CTOPOHY
OT TOBOPSIIETO — B TY CTOPOHY ).

BRI, WS, e, 52 BARDUE R . — dbat B4 EI-RE, 2013, — TT 546.

4 Kypmomos B.A. Kypc kuraiickoro s3bika. Teopermueckas rpammaruka. — M.: Lluragens-Tpeiin; Jlana, 2005, —
C.576.

% Topenos B.W. TeopeTuueckas rpaMMaTHKa KUTACKOTo s3bika. — M.: TIpocsemtenue, 1989. — C. 318.
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OpHako aHaNMW3 HAYYHBIX HWCCICIOBAHWUN TOKa3aja, 4To uHGOpMAIus o
JBW)KEHUHW B CTOPOHY TOBOPSIETO WJIM OT TOBOPSAIIEro, HE OXBAaThIBAET BCEX
CEMAHTHYIECKUX 0COOEHHOCTEH IIIarooB HalpapJieHus JBUKeHusd K (npuxooumv) u

% (yxooums).

Inaron K (npuxooumv) BHIpaXaeT IBMKEHHE K MECTy M XapaKTepU3yeTcs
CMEIICHUEM MeCTa:

1. [IpocTpaHcTBOM SIBIISETCSA TO MECTO, B KOTOPOM HAaxXOIUTCS CIyIIaTelb B
MoMeHT peur: AL B, B, Eﬁ?ﬁﬁﬁféiﬂj#%o A ¢ Llanxae, xcou mens, s
3aémpa npuedy 6 Ilexun. UTOOBI BBIPA3UTh CBOE YBWKEHHE K CIIyIIAIOUIEMY,
TOBOPSIIUH YKa3bIBAET ABMKCHHUE HE OT ce0sl, a TyJa, TA¢ HaXOAUTCS CIyIIaTelb.

2. [IpocTpaHCTBOM SIBIISICTCSI TO MECTO, TJ€ HAXOMUTCS TOBOPSIIMH B MOMEHT
3aBepiienus apwkenus: YR B K R 22 K 247 Ter noiidews 3aémpa 6 wikony?
(roBOPSIIIIETO HET B IIKOJIE B MOMEHT PEYH, HO, KOTJa CIyIIaTellb MPUJIET 3aBTpa B
IIKOJTy, TOBOPSIIUNA 00513aTeNIbHO OYAET B IIKOJIE.)

3. [IpocTpaHCTBOM SIBIIIETCA TO MECTO, TJI€ TIOCTOSHHO HaXOI[I/ITCSI/)KI/IBeT
rOBOPSAIINIA B MOMEHT 3aBepinenus aswxenus: MR K22,  REHRIHRIR
IFATE*®,  3aempa on npuedem 6 Ilexunckuil ynusepcumen, K CONCANHUIO, HAC
3ae8mpa mam He 6yoem.

[IpoCcTpaHCTBOM nOCMOSHHO20 HAXO0JCOeHUsT MOXKET OBITh HE TOJBKO MECTO
MOCTOSIHHOTO MPO>KUBAHUS TOBOPSIIETO, HO M MECTO PAaOOThI WM MECTO POXKICHUS,
mo0oe BakHOE Jyisi ToBopsiiiero mecto. Kpome Ttoro, mumo (1, 2, 3) roBopsiiero
BIMSET HA HalpaBleHHe MaronoB >K (mpuxoauTs) U % (yxomuts). Cornacuo Jlro
FOoxya*®, mpocTpaHcTBO TIaroyioB K U 25 MOKET MEHSTLCA B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
KaKUM JIMIIOM BBIPAKEHO TMOJJIeKAIIIEE.

1. Ecniu B M31105KE€HUN COOBITHSI YUaCTBYET TOBOPSIINN WK 1-€ JIUII0, TO MECTO,
r;[e HaXOMTCS TOBOPSALIMIA MK 1-€ JINILo, OnpeenseTcs Kak IpocTpaHcTBo: ', A

FARAVREERIRIL ? 50 Anno, mer moowcews npuitimu 6 eockpecenve? (IPOCTPAHCTBO
TaM, TJI€ HAaXOJUTCS «5»).
2. Ecniu B U3/105KE€HUU COOBITUSI YYACTBYET 3-€ JIMIO, B KAYECTBE MPOCTPAHCTBO

IPUHUMAETCSL MECTO, Tie Haxoautes 3-e muuo: ... KKPHIEEI T Efh. .. 4 LA AN#B
WP T 4, WEKFHEEBERS. ... .0y Aunexaii 6vi1 masxceno panen. ...JToou

goiunu U3 mawiunvl u nodexucanu k Oy fuexaro (MPOCTPAHCTBO - 3TO MECTO, TJIE
HaxouTcs 3-¢ muno, Oy SAnrxaii).
3. Ecniu B um3noxeHuu cOOBITHS Y4acTBYET 3-€ JIMIIO, MECTO, OMUCHIBAEMOE

rOBOPSAIIEMY, IPMHUMAETCA 3a mpoctpancTBo: =37 B AL T A/ N, A KA

46 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAIJ&py=PT336&Ipg=PT336&dg#v=onepage&q&f=false

47 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAIJ&py=PT336&Ipg=PT336& dg#v=onepage&q&f=false

48 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAIJ&py=PT336&Ipg=PT336&do#v=onepage&q&f=false

4 Jlro HOexya. HekoTopble BONMPOCHI O HANpPaBUTENBHBIX JIOMOJHUTENBHBIX uwieHax lai m qu // Tlpemonaanue u
rccaenaoBanue 3e1koB. — M., 1980. Beim. 3. — C. 36-39.

50 https://www.chinanews.com.cn/Ixsh/news/2010/06-03/2321615.shtml

51 https://www.chinanews.com.cn/Ixsh/news/2010/06-03/2321615.shtml
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ANBERS2, B xongpepeny-3ane cuoum mmozo nwooeti, 0OHAKo 00 cux nop aoou
6x00am 6 3a;1 (MPOCTPAHCTBO - KOH(EPEHII-3aI).

Huske MBI pacCMOTpUM yHOTpeOIeHue riuarona 2 qu (yxooums) B AByX PasHBIX
CUTYaIHSIX.

Cumyayus 1 (B 510l cuTyanuy Mbl 0603Ha4aeM riaron 2= (yxooums) kak 2 1):
JBIDKEHUE B CTOPOHY MYHKT HAa3HAYEHHS; B KOTOPOM TOBOPSIIUNA BBICTYMAET Kak
TIOCTOPOHHMI HAOMIOAAaTeNb 3a CHUTyarued, Hampumep: 4 % [q] U U B 22 58,
esouka nobesxcana 6 cmopony mamepu.

B mpuBeneHOM mpeaioKEHUH roBOPSILIAN OTMEYAeT HNPOUCHIEAUIEE TECUCTBUE
KaK ¢akt. ['oBopsIuMii cCoOOIIaeT 0 MPOUCIISAIEM IBMKEHNN, 00 YBUICHHOM.

Cumyayus 2 (B 3Toli cUTyalluM MBI onpezenseM raaron 2= (yxooums) kak % 7):
HampaBjieHHasT W3 MecTa (MyHKT YOBITHS), B KOTOPOW TOBOPSIIUN SIBIISETCS
HEMOCPEICTBEHHBIM yYaCTHUKOM cuTyauuu, Hanpumep: 125 =K 7%, IIpowno
mpu OHsl ¢ mex nop, Kak oH yuwien [om meHs].

B Cumyayuu 2 npoctpancTBO CyOBEKTHBHO SICHOE, ¥ 3TO TOBOPSIIHIA [].

[Ipu ynotpeGnenun rmmarona 2% 1 B Cumyayuu 1 MecTo, Ha KOTOPOE
HaIpaBJI€HO [IBJKEHHE OOBEKTHUBHO, MPEIMETHO, TO €CTh SIBHO BBIPAXEHO (B
CTOpPOHY Mamepu). B 3TOM ciydae roBOpSIIUiA SBISIETCS CTOPOHHUM HAOIIOaTENEM,
U €ro TMOJIOKEHHE HE COOTBETCTBYET MecCTy jAeiicTBud. [Ipu ymotpebnenuu rimarona
% 2 B Cumyayuu 2 MecTo CyOBEKTUBHO, TO €CTh 3TO TOBOpsIIEE JHIO (IelCTBHE
HaIpaBJICHO B CTOPOHY OT TOBOPSIIEr0), TOBOPSIIUA HAXOJUTCS B CUTyallMd U
SBIISICTCSI €€ HETTOCPEACTBEHHBIM YYACTHUKOM.

PasHuia B CeMaHTHKE TIJarojoB K (IpUXomuTh) M 2% 1 (yXOIMTB),
BBIPKAIOIINX OCHOBHBIC HAIIPABJICHUS JBUKEHUS B KUTAMCKOM SI3bIKE, 3aKITI0YACTCS
HE B CCMAHTHUKE MECTa WM HaIpAaBJICHHWS JBW)KCHHS, a B OIMHMCAHUHM COOOIICHUS
(wHbOpMaIKKM), TOYHEE, TOTO, C YbCH TOYKH 3PEHHS OMHMCHIBACTCS CUTYyaIlus,
HaInpumep:

FATAHEER. Cmyoenm npuxodum 6 (6 cmopomy) ayoumopuio.

AT EREE . Cmydenm yxooum 6 ayoumopuro.

B mpuBeneHHBIX TpuMepax HampaBiICHUE IBIKCHHUS OJMHAKOBOE, ICHCTBUE
HampaBiI€HO B MYHKT Ha3HayeHUs, MecTo (IMPOCTPAHCTBO) B MPEII0KEHHIX
coBnagaer — % (ayauropus). C ceMaHTHYECKON TOYKM 3PEHHS TH IIPUMEPHI
MOHO paccCMaTpHUBaTh ABOSKO:

1. I'oBoOpsIIMii HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C MECTOM (IIPOCTPAHCTBOM).

Ecnu roBopsiiiuii HaXoUTCS B ayJJUTOPUU U COOOIIAET O IBUXKEHUHU CYObEKTa K
HeMy, ynoTpebnsercs raaron K (mpuxoauts). CUTyanus OMMChIBAETCS TOBOPSIIMM,
a OH caM BBICTYIIAeT B Ka4ECTBE MECTa JBIKCHHs. B 3TOM ciyuae roBOpSIINNA Kak
YYaCTHUK CUTYallUM HaXOAUTCS B ayJUTOPUU WM MECTE, TJIe POUCXOIUT JCHCTBUE.
Ecnmu roBopsnmii HAXOMUTCS BHE ayJUTOPUU M COOOIIAET, YTO JACHCTBUE CyOBEKTa
HAIPABIEHO Ha OIpPEIeIeHHOE MECTO (ayJIUTOPHUIO), MCIONb3yeTcs TJaron 2

52 https://www.chinanews.com.cn/Ixsh/news/2010/06-03/2321615.shtml
53 https://books.google.co.uz/books?id=GOnFDWAAQBAIJ&py=PT336&Ipg=PT336&do#v=onepage&q&f=false
5 https://www.xuges.com/ddmj/czj/eegn/43.html
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(yxomuth). ['oBopsIIHi SIBJIIETCS YYIaCTHUKOM CHUTYyalldd, HO OH HAaxXOJUTCS BHE
ay TUTOPHUH.

2. ToBopsmuii He CBsA3aH ¢ MeCTOM (IPOCTPAHCTBOM), OH HAOJIOIaeT 3a
CUTyalled CO CTOPOHBI.

IIpy ucnonb30BaHUK iarona K (IPUXOAUTH) LEHTPOM COOOIICHUS SBISETCS
# = (ayauropus), TO €CTh MOMYEPKMBAETCS, YTO IIPOCTPAHCTBOM SBISAETCA 2 &
(ayzuTopus), a Ipu riarone 2 (yXOJUTh) OCHOBHOE BHUMAHUE YENISAETCs 1eHCTBHIO
cyObeKTa, B LEHTPE COOOINEHHS K€, E€CTECTBEHHO, HaxoauTca ¥ “E  (ydeHuk,
CTYJICHT).

CeMaHTHYECKOE OTIMYHUE ITIarojioB HAIpPABICHUS JBMKEHHS JK (IPUXOIUTE) U
% 2 (yXOmUTh) 3aBUCUT OT BBLIPAXKECHMS HANPABIECHHS COBEPLIAEMOIO JBUIKEHUS,
HaTpUMep:

(1) FFAR T o On npuwmen so esmopoii nonosune ous [6 smo mecmo/ k Hamj.

(2) 442 T« Onymen 6o emopoii nonosune ous [omcioda/ om nac].

B mpuBeneHHBIX NpUMepax MPOCTPAHCTBO MOHUMAECTCS CYOBEKTHBHO — 3TO
MECTO, TJ€ HaxoauTcs [37ech| roBopsmmil. B mnpennmoxenun (1) nelictBue
HaIpaBJICHO B MECTO, a B NPEIOKCHUH (2) OHO HANpaBJIICHO M3 MecTa. Tak, IpH
YHOOTPeONIEHUH TJIarojoB ABWKEHHS K (OpUXOAuMTh) ¥ £ 2 (YXOIUTh) MECTO
COBITajiacT (TOBOPSIIHNI), pa3HUIlA 3aKIIFOYACTCS B HAMPABICHUM JIBWKCHHS (B ITyHKT
HA3HAYEHUA U U3 MyHKTa YOBITHS).

CrnenoBarenbHO, CEMAaHTHYECKUE TPU3HAKK OCHOBHBIX TJIAroJIOB HAIPABJICHHSI
JIBYOKCHHMSI B KHTalWCKOM SI3bIKE HE OrPaHUYMBACTCSA YKa3aHUEM HaIlpaBJICHUS
JIBYOKCHHSI K MECTY TOBOPSINEro WIM OT Hero. IIpu onmmcaHuu 3HAYCHHS STHX
IJIaroJ0B HEOOXOJMMO YYUTHIBATH CHUTYallMI0, B KOTOPOW OHHU YIOTPEOISIOTCS.
Cutyarnus pa3audaeTcsi B 3aBUCMMOCTH OT IOJIOXKCHHS TOBOPSIIETO IO OTHOIICHHUIO
K MPOCTPAHCTBY, MECTOHAXOXK/ICHUSI TOBOPSIIET0 (BHYTPH WJIN CHAPYXKH), YIACTHS
WJTH HEYYaCTHs TOBOPSIIETO B JIBFKCHUH.

Inaronsl K [ldi] m 2% [q0] MHOro3HauHBl M MCHONB3YIOTCS B KauecTBeE
CaMOCTOSITENIBHOTO TJIarojia, Moaudukaropa U BCIIOMOTATEIBHOTO clioBa. B Hamiem
JUCCEPTAIAOHHOM  HUCCIICIOBAHUHM OBLUTM  OMPEACIICHBI  CICIYIONIUE MOJICITH:
cywecmeumenvnoe (mecmo, epems) + K [lai] + cywecmsumenvnoe (cybovexm
08UICEHIUSL), cywecmaumenbHoe (cyovexm osuoicenus) + K [lai]+
cywecmsumenvroe  (0Ovexkm — O8udiCcenus); cywecmseumenvroe  (cyovexm
osuoicenus)+ K [lai] + cywecmsumenvnoe (mecmo); K [ldi] + cywecmsumenshoe;
K [1di] + anacon; enazon (yenv) + K [ldi]; K [lai] + /& [chéng) | 791~ T [dé/bu
lido], a Tax:xe npH camMocTosATenbHON QyHKIMu £ [qu] cywecmeumensnoe (mecmo,
epema) + 4 [qu] + cywecmeumenvhoe (cybvexm 06udiceHUs); CyuecmeumenbHoe
(cybovexm Osuoicenus)+ 2 [qu] + cywecmeumenvnoe (06vekm O8udsCeHus);
cywecmeumenvhoe (cybwvexm Osuxcenus) + 2 [qu] + cywecmeumenvuoe (mecmo,
epemsa); 2 [qu] + anazon; enazon + 2 [qu]; 2 [qu] ///% [chéng].

CeMaHTH4ecKuii ¥ (YHKIMOHANGHBIM aHamu3 rmaronoB rpynmbsl Gf  [jin]
(3 [jin], H [chd], F [xia], & [shang], [B] [hui], i [guo]) mokasan, uTo B MX
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MIEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX, 3HAUCHUE HATPABIICHHS COXPAHSICTCS, K MPUMEpY, TJIaro
I [xia], uMeromuii 3HaYeHNE «IBMKEHUE BHU3 K IPOCTPAHCTBY»:

HERE.  (BKRS, T.2, C.719) Cnyckamoca no necmuuye, | &Hl. (BKRS,
T.2, C.719) Cnycmumucsa c camonema.

[naron | [xid] B HEpEHOCHOM 3HAYEHUU BLIPAXKAET, TAK HA3BIBAEMOE, CKPBITOE
nericteue. Ero 3HaueHue IBMKEHHUS BHH3 COXPAHSACTCS B CICIYIOMMX MEPEHOCHBIX
3HAYCHUSX

1. Takue 3HaueHUs, KaK 6blnAOCHUE CHe2a UAU O00XHCOS, NOHUINICEHUE
memnepamypot 6030yxa - ZAT [« Cuee nepecman; T | WKW . Hooxcov wen
084 OHsl.

2. 3HaueHus riuaroja P [xia] noumu nocmompems (umo-mo), notimu Kyoa-mo,
nputimu BBIPAKAIOTCS CIEAYIOMUM 00pa3oM:

YEZXF) o Hucamenv nobwviean na sagooe.

W2 EXRT 2R AETES. ... Muoeue nucamenu yesscarom 6 Oepesiio,
YmMooObL HAOPAMBCS HCUZHEHHO20 ONbIMA... .

3. 3HadYeHUS yx00a, y60.bHeHUs HATIPUMED, VBOIUMbBCA C pabomvl, NOKUHYMb!
T Tk T . (BKRS, T.2, C.719) Vpok oxonuen (yuenuxu omnywensy); fiHERT T

W o Onysonunca c pabomoi guepa.

4. Tlepenocnoe 3nauenue copeams niod H H W HFIR T . Ceexncecnamoie ¢
depesa nioowl.

5. 3HaueHHE ObIMb Xyoice (Hudce) K020-Mbo UM 4e20-1ubo, NOOYUHAMbCS
komy-1ubo, yemynamo: B F T . Xyuce omozo ne ovieaem; tHEFAT . He
yemynamb Opy2 Opyey 6 cxéamke; I —55. Jlepacambca Ha cmynenvKy Hudice.

6. 3HayeHus rarona | [xid] coaeamuvcs, npusnasams. JRENEZ J5F. 06
9MoM y3HAnU 3auumuuky 2opooa FOanv u coanuce.

W3 BhIIENpUBECHHBIX MPUMEPOB BUIHO, TAKHE MEPEHOCHBIC 3HAYCHHUS TJ1aroJa
'~ [xid] xak ewinaoame (CHEr WM HOXKAb), nouudcamecs (0 TOroue); notumu
HOCMOMpPemyb, HanpasIsAMbCS, YX00UMb, YEOIbHAMbCS; CIOMAMb, PA3PYULUMb, DEAMDb;,
ROOYUHAMbBCS, YCIMYRAmb, cOA8amuvcsl, npusHagams. B HUX COXpaHWIIOCH 3HAUCHUE
JBWDKEHHs BHU3 Taroja P [Xid], 3aBHCsIIEe OT CUTYallMd U MECTa, TJe MPOMCXOIUT
JICUCTBHE.

B Tperperr rmaBe «@DYHKUMOHAJIBbHBIA  aHAJIM3  MOJAMG(UKATOPOB
HanpapjeHus aBuxkeHus K [lai] m £ [qu] B pa3pese mopeneii riaaroJios-
HampaBJIeHHi» TPOBEACH aHAIW3 MOAU(DUKATOPOB HAIPABICHHUS [BUKCHUS Ha
IIPUMEpPE MOJIEIEN TIIaroJI0B-HAIIPABICHUM.

B kuraiickom si3bike MOAM(HUKATOPHI, 00pa3ys MOJENb TJaroJia-HarnpaBiIeHus,
COYETAIOTCSl C TPEAMISCTBYIONIMM TJIaroJioM B MpemioxkeHnd. OHAKO OTHOIICHUS
MEXKIYy MOAU(PHUKATOpAMU HANpPAaBICHHUS M TJIATOJIOM TaKXKE HMMEIOT CIOXKHYIO
CHCTEMY, YTO CBSI3aHO C HEOOXOAMMOCTHIO WCIIOJIB30BaHUS MOAM(HUKATOpA C
CEMaHTHUYECKH TMOAXOJSIIMM TJIArOJIOM. B NpPOTHBHOM ciy4yae, CYIIECTBYET

SHarnmoHanbHbIi KOPITYC KUTAHCKOro si3bIka [DIeKTpoHHbIH pecypc]. — Pesxnum moctyna: http:// ccl.pku.edu.cn:8080/
cll_corpus/search.
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BEPOSATHOCTh  JIOTMUYECKOM  HECOTJIaCOBAHHOCTH, TaK Kak  MOAU(UKATOPHI
HaIpaBJICHUSI HE UMEIOT YeTKON Mopdororudeckoit GopMal.

Cnenyer OTMETUTh, UTO B pabOTax KHUTANUCKUX MCCIIEIOBaTelied HalpaBlICHUE

KaK KaTCropusa OXBATbIBACT HAIIPABJICHHUS INMCPCMCIICHUSA, ITOJOXKCHHUA U BpeMeHI/ISG.

Huske Hamu paccMoTpensl 20 Mojiesieil Iaroi-HamnpasleHus B acriekre cobbimuii fif
¥ H M — nepemewenus, IS FA — usmenenus cocmosanus, SEILFH —
peanuzayuu Oelicmeus. AHaIU3 HAy4YHOM JUTEpaTypbl MOKa3al HEOOXOIUMOCTh
pasnenenust cobbithe nepemernenus (17 F% % 4F) na na BMma: coGwITHE, KOTOpPOE
npousonuio 6e3 BHemHero BoszaeiicTeus (H 5 F1F) u cobbiTue, npousoeiiee mos
pausaneM (E0F5HA4). B oboux ciydasx mepeMelieHHe MO MOAETH «IIarom+ iy
HaIpaBJ€HO B TOUKY MPUCYTCTBUS FOBOPSILIETO (CyObeKTa-HAOIIOJaTENs).

B Mojenu riaroj HampasieHHs ABwxkeHus rpymmsl 3t [jin] + K (H 8 HAF
cOOBITHE, KOTOpOE MHPOM30LUIO O€3 BHEIIHEro Bo3jekcTBus) Moaudukarop K
HCIIOJB3YETCA C OJHOCIOKHBIMY Tinaronamu Hanpasnenus ([9], i, b, T, i, i, &
u F). Dra cTpyKTypa MOJENH IIaroj-HarmpapicHHE YacTo HAOIIOJAeTcs B A3bIKE.
Monenb 2nazon nanpaenenus oguxycenus zpynnot Bt [jin] + R npencrasnser
CO00¥ TUITUYHYIO CXeMY JICKCUKATH3AIMH COOBITHS TMIepEeMEIICHIS, HallPUMeEp:

[5] 5R FA) IR A S 3830 E FRp /N BREAR B SR, TIRA M T e — kM. C (AR
K) T/ U1 93) Bosepawasace 6v1xo0um u3 1eb6ovuio2o ieca paoom co 060poM,
KOMOPbLIL MONCHO CKA3amb 6e30NacHblll (mak umo npobiem ne 6yoem).

WA R ERR 7. C (IoK/RIT g ) OB, T 290 Moocem
CKOpO 6epHemcs.

B kwurailickoM s3pIk€ B COOBITHM TIEPEMEHICHHUS JJICMCHTHI IBW)KCHHUS U
HAIpaBJICHUSA TMepeAaroTCs ¢ TOMOIINBIO COCTaBHBIX TIjaroynoB. Hampumep, B
NPUBENEHHBIX BBIIIE NpPMMEPax B COCTaBHOM riaroie |o >k moamdukarop K
BhIpaXKaeT KaK 3HAYCHHE HAIIPABJICHUS, TaK U (YHKITUIO CYOBCKTHBHOM TOUKH 3PCHUS,
YTO yKa3bIBaeT Ha 0c000€ CMHTAKCHUeCKoe MecTo Moaudukaropa. B nmpuBeaecHHBIX
BBIIIE TIpEMEpax IEpPEeMENIeHUsI CyObEeKTa I10 OTHOIICHWUIO K TOBOPSIIEMY
BBIPA’KAETCS C HOMOIIIBIO MouuKaTopa K.

HspA REFE WXL EAN, BRSASERLER.  BMAKRK) £
/N, U 103)  Ha camom Oene ckom eciu ysuosim Ko2o-1ubo 6 20pax Ha Mol
CMOpOHe, Mo ecCmecmeenHo, 0adxce BaUu3Ko crooa He ROOoIOym.

A & TFRABIEIR EFH.  C (HARKY FAAB. T 93)  On cpasy
CHYCMUIICA C NOOOKOHHUKA, Cell HA KPOB8AMb U NOCMOMPEI.

FATBEI SR G RBIRZE . C (HARK) /M. 71 98)  Bouo ewe
CBEem.I0, K020a Mbl 6EPHYIUCH 8 OO exHCUmUe.

[TpuMepbl TIOKa3bIBAIOT, YTO B KUTAHCKOM SI3BIKE MECTO OBIBaCT CKPBITOM, U
OTpE/CTSAETCS OHO Ha OCHOBE KOHTCKCTyalnbHOW wuHGopMarmu. Heobxomumo
OTMETHUTh, YTO M B KUTAHCKOM SI3bIKE JJIA BBIJICICHHUS MPOCTPAHCTBA MCIIOIb3YIOTCS
Takue npeyiory, kak M us, ¢, [7] B, Ha, u §}] B cTopoHy Kakoro-nmu6o oowsekta. Ho Bo

O EET, BOGE HECEE A DOESE R TIRERE . - B B iR E AR AR, 2017, - 190 L.
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n30exaHne M30BITOYHOCTH, WHGOpPMAIUs O TMPOCTPAHCTBE OOBIMHO HE BBIAETSETCH,
OHa J1aéTCsl B KOHTEKCTE CKPBITHO.

Moaean riaroa asuxkenust + K (BFEFH cobeitne, mpousomesiee mosu
BiusHUEM). [lepeMelieHre OCYIIECTBISACTCS ITOJ JCHCTBHEM BHCIIHEH CHJIBI B
CTOPOHY TOBOPSILIEro; MOAM(DUKATOP HANPABIEHUA K OOBIMHO MCIIONb3YeTCs
COBMECTHO C OOBEKTHHIMM IyaronamMu. Momgudukarop K  ynorpebnsercs c
rnaronamu $ - mawyme, B - 6pamv, T - manyme na cebs u nomoOHBIME MM
rJIarojlaMM, BO3HUKAIOT Kay3aTUBHBIC OTHOIIEHHUS, TO €CTh JBW)KCHHE Tela
OCYIIECTBIISIETCS MO/ IEWCTBUEM BHEIIHEH CUJIBI B CTOPOHY TOBOPSIIIETO, HAPUMED:

MERKEER. ( (HAKRK) TP, T 92) Ipunocu 6vicmpee,
nOCMOMPIO-KA 5.

BATRLR — KL TOE KA, 2 E—EHHiRk. ( (BARK) EhEk. |
101) Mer npumawuiu 300p06020 Gvika, NPUBA3AIU (€20) K meexcKe.

PR KBITR 7.  (HLARK) T/ 70 108) Ewé u 600y npunecnu
07151 YMbIBAHUSL.

R KM, R (((BJEMFE”) E5. W 378) Ipunecem
amo 6edy uau yoauy?

Mogaeanr raaroa+ K (RSB F Y cobuimue usmenenus cocmosmus).
[locpencTBoM Mojeinu Timarodl -+ >K  [OJYepKUBaeTCs M3MEHEHHE MpaBa
COOCTBEHHOCTU Ha YTO-JIM0O0, TO €CTh Mepexo1 (TO €CTh MEePEMEICHUE) UMYIIECTBA
OJTHOW JIMYHOCTH JIPYyroMy 4eloBeKy. [Ipw 3TOM HMMYyIIECTBO, COCTaBJISIOIICE
peaMET COOCTBEHHOCTH, MOKET ObITh KOHKPETHBIM, PEAIbHBIM WA a0CTPaKTHBIM,
BUPTYyaJIbHBIM (BoOOpaXkaembiM). Hanpumep:

BRI, SRpb /DGR, . (BER) ERIZ.0T 146)
Buotuzpannwie oenveu on 6cezcoa npsuem ¢ 0CMopOHNCHOCMBIO.

B3] 2 BT LRI AR R A4 K. C CK/RIZ L B ) X OB,
1 35) Bepuyewuco 6 0epesHio, Mbl NOMPAMUILU HECKONbKO OHell HA COPMUPOEKY
npuweouiux (coopannvix) mamepuanos.

AN Z NI I RE EG Hk. . . O CIERR/RZIL S Y &,
1 52) A ckazan mo, 4mo ycavluian om ceoeli 1oOuUMoll. ..

B npuBeieHHBIX NpUMEpax MOJeNb TJarol +>K HcHomb3yeTcs B KauecTBE
oInpeenenus (IPUYACTHA) B IPEIIOKEHAM, HAOpUMep, “>K” B TaKuX IpUMepax, Kak
oK1 - eviuepaswui, BRI - cobpannwii, WKW - yervuuaewuii nepenaer
3HaYeHUe 001ad0ams Yem-1ubOo, BhIpakas CTPYKTYpPy U3MEHEHHs COCTOSTHUS CIIOBaMH,
ABJIAIOMIUMUCS TIPOCTPAHCTBEHHBEIMH HMHpOpPMALMsAMH, Kak % - Oemveu, F K} -
mamepuan, JH S - eecmv, nosocmo. Tloj M3MEHEHHMEM MOJOKEHHS MOHHUMAETCS
CMEHa BJIa/IeIbIIa MMPEIMETa, TO €CTh MPEAMET MEPEXOAUT OT OJTHOTO JTUIA K IPYTOMY
auny. Ilpu comocTtaBieHMM 3TOM CUTyallMd C CUTyalWeW [IBUKEHUs 3HAYCHUE
HaIpaBJICHUS B MPEIIOKCHUHN TEPSCTCS WU CKPHIBACTCS.

Mogean raaron+X (SEILEEAY cobbitue, peamuzayus neiictus). B monenn
rnaron+>K rnaron K [lai] crout mocne rnaronos Ut [shud], & [kan], Wr [ting], 28
[xiding], % [suan], u »To npumaer rnarojaM JIONOJHHUTENLHOE 3HAYEHHE: 3TO
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O03HAYaeT, YTO CYOBEKT MpUOOpeTaeT WUACI, TOYKY 3pEHUS WM TOHATHC
IIOCPEACTBOM JIEATEIBHOCTU OPTaHOB YyBCTB, TO €CTh PEAIMU3YET UACK) MU IIOHATHE
IIOCPEACTBOM CYOBEKTHBHOTO BOCIHPHATUS CYKIEHHUS. | JIarojibHBIE COYETaHUS
BBIPKAIOT PA3IMYHOE OTHOLIEHHE TOBOPSILETO K COAEPKAHUIO HEKOTOPHIX 4YacTel
IPEIIIOKEHNUS WIH BCErO MPEMIOKEHHS B 1IEIOM, U BBIIOJIHAIOT ()y HKIIUIO BBOAHOIO
cnopa: A K [kan 14i] no-euoumomy, na moii 632120, Vi K [shud 14i] eciu 2o6opumo
o..., 18K [xidng 14i] xaowcemcs, oymaemces, WK [ting 14i] kak s crvuwan, H R [suan
1a1] eciu noocuumamo (yuecms), umo...; npeononoxcum (umo).... B stom ciyuae
rnaron 3K [lai] MoxHO 3ameHuTs raronom H2>K [qilai]:

AT EBERENERAIRSTHE.  (HARK) T/ 7T 116) Hx
ceMbsi ROX0JCA HA CeMbiO0 UHMENIU2eHmoé (0bpazoeannvix mooei). B mpumepax
5TOM MOJEAM M B HX IMEPEBOJE 3HAUCHHWE HampapjieHus riaarona K [lai] me
COXPAHUIIOCH.

B nuccepranuu moaenu raaron+i oK, rmaron +H K, rmaron + 1K, rmaron +
oK, rmaron +[8]2K, rmaron +id K msywamuce Bo Bcex Tpex acmekrax. AHanm3
MOJIeIel MOKA3aJI, YTO NPH COOBITHH IIEPEMELICHHS B KUTANCKOM S3BIKE yICTSAETCS
BHUMAHHE BHLIPAKEHHUIO HE TOJBKO IPOLECCY JABIKEHHMS, HO U TOYHOMY
HAIPABJICHUIO IBWKCHHSA, a TaKKe CyOBLEKTUBHOM TOUYKE 3peHus ropopsmero. C
MOMOIBI0 MOAU(UKATOPAa HAmpaBieHUs K  BBIpakaeTcss CABMI CyObeKkTa 110
OTHOLIEHUIO K TOBOPSAILIEMY.

MoaudukaTop HampaBleHUs 5  HCIONB3YETCA CO BCEMH IJIAroJlaMu
HampaBjieHus, Kpome L ”, oOpasys MOJeNb IVIaroj-HampapleHHue Iiaron + 2 .
Mogens rTinaron + £ BISETCd TUIHYHBIM IIPUMEPOM, BBIPAKAIOIIMM COOBITHE
IepPEMEILEHHS B MOJIEIAX I71arojI-HapaBJICHHE.

Mojean raaroJ HanpasJjeHus Asu:kenus rpynnel 3E [jin] + £ (HFEFH4F
cOOBbITHE, KOTOpOE MPOM30LLI0 ©Oe3 BHEWHEro Bo3aeucTBus). Moaudukarop
nanpasinenus Jf [jin] oOeruno coueraerca ¢ A, iF, I, # wu mexoTophIMH
rnaronamu aswkenus (MY, Ui, K) u Beipaxaer HBEH, nanpumep: FH FA]
RSB N,  (ARK) T/NF. T 94) Io-moemy, ayuwe, ecau moi
sepuemca panvwe. ima AN TR T, HAEINLIE.  GEAKREK) E/DH.

71 101) Cun Xyn ne cnyckaiica (6nu3), ocmasaiicsa cnapyycu. B ITaHHONW Mozenn
IJ1aroN-HarpapieHus IPyna 25 oTauYaeTcs oT FPymsl K.

B OonpmmHCTBE CilydaeB MONHOCTHIO BBIPA3UTh 3HAUEHUE MOJETH 271a20.1
nanpaenenuss + % CI0KHO, B 4YaCTHOCTH, MOAU(UKATOp HampapieHHs 2 Oonee
ci1ad0 BBIpaXKaeT 3HAUYCHHE HAIpPaBJICHUS, CHJIbHEE BBIPAKACT 3HAYCHUE TOYKH
3peHHs CyOBEKTa, TO €CTh 110 CPABHEHHIO C “>K” cTeneHb rpaMMaTHKAIN3AIMHU BBIIIE.

MHorna HeT HEOOXOAMMOCTH BBIP@XKATh 25 B MEPEBOJAE HPEIIONKEHHI C
MOIU(HKATOPOM HalpaBleHus “7%”, HO B KUTalCKOM “7%” He MpoIycKaeTcs:

FAM R, HRLAERTEA . ¢ (KR IS ) BOGHT. T

59) A ebtitdy nouckams 05010 Atidicuxe.
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f BT X% dd, FEEMEE CEHRHLK.  BARK) £ |
108) Tax rak e2o 06epb onsime He GbLIA 3AKPLIMA, MO KOPOBLL ONSMb CAMU 3AULITU.

[Tpu coObITHHM TIEpEeMEIIEHUS B KUTaCKOM SI3BbIKE OOJIBITIOE 3HAYCHHE YCISICTCS
TOUYKe 3peHus cyobekTa. Hanpumep:

RAEM LA RmESR. ( (HMARK) E/3. T 98) A
6038PAUAIOCH 8 €20 KOMHAIMY MOAbKO YMoObl NOCHAMb.

AT Z A —EE R K E.  (HARK) E/AhE. 51 114) Bu
00JIJICHbL ROUMU CO MHOU OOMOII.

FIRFBABAEE, MWEIEENZEEE.  (BARK) £/hEK |
102) Ckom ne omzonsnu (nazad) 00 HACMYNAEHUS MEMHOMbL, YMOObL OH MO2 eCilb
OobULe Mpasyi.

KR, HENAFER. ( (HAKRK)Y Z/J. 10 94 A xomena
noiimu (K Hemy), 0OHAKO 51 NOCMECHANACL NOUMU.

B kwurtaiickux mpuMepax KOHTEKCTyalbHas HWHGOpMaIus MPOIMyIIeHa, HO B
IepEeBOJIC JaeTCsl KOHTEKCTyalbHOe HWHGpOpManus (CIOBa THUMA HA3a0, K Hemy),
KOTOPOTO HET B KHTAMCKOM IPEIOKEHNN. ITO IMOKA3bIBAET, YTO B KUTAMCKOM SI3BIKE
rJIaroi He TpeOyeT rpaMMaTHIecKOro MapKepa.

B kwralickoM s3bIKe B BBIPQKCHUM 3HAYCHWS JBHKCHHSI W HarpaBIICHUS
CHHTAKCHUYECKHE KOMIIOHCHTBI YETKO pa3JICICHbI: 3HAUCHUE JIBHKCHHS B OCHOBHOM
BBIPAKAETCA TAKMMH TJIarojlaMy HampasleHus aswkenud, kak 7], iof, i, i, b, T,
#, momudukaTop HampapneHus 7% mpeacrapiasgeT coOoil MHGOPMALUIO O MyTH
00BEKTa, YAAISIOMIETOCS OT TOBOPSIIET0, U CyObEKTHBHYIO TOUKY 3PCHHSI.

UYepes Momedab 21az0n1 O06udcenus + 2  BHIPAXKAETCS CIOCOO IBUKEHHS,
HaTpUMep:

RREZANINEERATEE 2L B, C ARK)Y K. T
103) Kak monbko pacceancsa ympeHHuil mymaH, Mbl ROZHAIU CKON 6 20Pbl.

—HE TR E. C (HARK) E/NJK. T 108)  Cmaiika demeii
nooescana 8 cmopomy pexu.

B kwurailickoM s3bIKe TJIArojibl ABMXKCHUS TMPEACTABISIOT COO0 B OCHOBHOM
OJIMH KOHIICTITyaJIbHBIA KOMIUIEKC, M UX CTPYKTypa UMEET B Odgudicerue + cnocoo.
CeMaHTUKy HamlpaBJICHHsS B KHTalCKOM S3bIKE MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
MOIU(PHUKATOP HAMIPABICHHUS:

BATVHER T KA bR .  (HARKY T/, 7 106) Mo cpazy
CNYCMUIUCL 8 800) U RORBLIU 8 €20 CIOPOH).

KU e Ja, XA A B 28 00 DL A H R 0 o 32 )z Ak O R 1L T35

C CMAKZRIE ST Y BXOBEH. T8 19)  Tpubausumensio uepes neckonvko mumym
9MOmM HeOObIKHOBEHHYIL NPeoMem Yaemesl 8 CMOPOHY 20p CO CKOPOCMbIO MOTIHULL.

I'maron 1 B Mojenu BeIpakaeT JABM)KCHHE, a TakKe CIOC00, 00pa3 JBHIKCHUS
(motion +manner/cause)®’. I'naron 2 (MoxudpUKaTOp) BHIPAKAET HAPABICHUS.

5 Cm.: bummkosa M.3., 1llaxaeBa A.A. XapaKTepUCTHKAa Pa3sHOCHCTEMHBIX S3BIKOB C MO3WIMH TUIOJOTHH MOJENei
nexcukanmmzauy JI. Tanmvu (Ha mpumepe OypsATCKOro, KMTAHCKOrO M TYpenKoro si3plkoB) // BecTHuk OypsiTckoro
rocyaapcTBeHHoOro yauBepcurera. — C. 23-25.
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Mopeab raaron asukenus + % (B FHM: codbimue, npousoweowee noo
enusinuem). HexoTopble IIaroibl ¢ Kay3aTHBHBIM 3HAYCHHEM M TaKWE IJ1arojibl
Kay3aTHBHOM peun, Kak 15, MY, YK ucrnonesyrorcs ¢ “Z” U BEIPaKAIOT IEpEMELICHHE
KOT'0-JIMOO HMJIU Yero-Iu0o MoCpeICTBOM JICHCTBHS MW CIIOBA, HATPUMED:

W58 VIR, AE— A EF S S.  C (ARK) £/ K. 5T 96)
Tlocne yoicuna o 6b136a71 HEKOMOPHIX HA NPEOBAPUMETLHOE COOPAHUe.

Mogaens raaroa+ 2% (CRRE&E L FHMH coboimue usmenenus cocmosnus).
3HaueHMe HANpPaBIEHUs MOJAECIU 21aeon+ 2 TpHU COOBITHE M3MEHEHHH COCTOSHHUS
MOJKET OBITh 0CTA0IEHO WM JaKe MOJTHOCThIO yTpaueHo. B 3TOi MOJeIu akiieHT B
OCHOBHOM JI€JIa€TCsl Ha CMEHY, M3MEHEHHE COOCTBEHHHUKA YEer0-I100, H BRIPAKAIOTCS
MeTapOopHUUYECKUE TaKUe 3HAYCHHMS, KaK «yTpaTa», «BBIXOJ CYObEKTa U3 HOPMATbHOTO
coctosiHus». Hanmpumep:

WAV TR B SR, BeE 5 ERE.  GhARK) F/hE. 10 98)
Mbul, cHas ¢ cebsi 00edcoy y 08epu, CMbLLU 2Psi3b.

WZARE T, MFHEIRHE.  (HAKRK) /B 10 107)  Ona sopyz
PACCMesNACH U NPOMSHYE PYKU 6bIMEPJIA CE0U Ce3bl.

M—F, MR LRIEE .  GRAKRKD) T/ 01 102) B mom 200y
€20 pooumeinu YWiau u3 ¥CU3Hu 0OUuH 3a Opy2uM.

B xuTaiickomM s3bIKe TIPH BBIPAKCHHH COOBITHE HW3MEHCHHS COCTOSHUS
U3MEHCHHE (GOPMBI MMEET CaMOCTOSTEIBHYI) CHHTAKCHYECKYIO TO3MIIMI0, HWHAYEe
rOBOPS, UCIOIB3YETCsA ¢ MOAU(BUKATOPOM HAIPABICHHUS M TMOKAa3bIBAE€T THUIIOJIOTHIO
a3bIka B popme carenuta (satellite-framed)®s,

Mogean raaroa + % (SCIL S cobuitne cosepuienus aeiictsus). Mojens
rnaron—+ 2 HaxomuTcs B NPeIOKEHUM TOCIE TAaKMX IJ1aroyios, kak Ui [shud], &
[kan], Wr [ting], u mpumaer >TUM IIaronam IOMOJHHWTEIBHBIA CMBICI, TO €CTh
IIOCPEICTBOM CYOBEKTUBHOTO BOCHPHATHS CY>KICHHS O3HAYAeT pEaln3alliio HICH
WK TIOHATHSL. DTa MOJIEIb YacTO MCIOIb3YETCs B IUTEPATYPHOM SA3bIKE U BBIpAKACT
NPE/OI0KEHNE WIIH aKIIEHT Ha OMPEISICHHOM aciiekTe (B pa3srOBOPHON PEYH 4acTo
ucnonssytores & 2% [kan shangqu], W1 b2 [ting shangqu]). Hanpumep: &2 it
AN T ERHFFE. (MAKRK)Y £/hE. 71 98) On evienadum kax
NnOOPOCMOK Jlem 08a0yamu ¢ HeOOIbUUM.

B TpeTbeli raBe aHATU3UPYIOTCS TAK)KE XapaKTEPUCTHKH M OCOOCHHOCTH TaKUX
MOJIENEH TIIAron0B-HANPaBIeHHeE, Kak 21azon + BE2%, anacon + 1%, anazon + %,
enazon + %, enacon + 912, enacon + L.

CocraBHble MOJM(UKATOPHI HAmpaBieHus | >k, [ MoryT compoBoxmaThbes
npuiaraTeJbHbIM KPOME TJIarojia ¥ B TaKOM Cllydae MpHIaraTteIbHOE CIYXKUT IS
BBIDQKEHUSI HM3MEHEHHS CBOMCTBA WM COCTOSHHS OOBEKTa IOCPEACTBOM
HampaBleHus. | oK — HeceT B ceOe 3HAYeHHME W3MEHEHMs CTaTyca, a TaKkkKe
JOCTYIKEHUS ONPENENCHHOTO YPOBHS; | 7% — 03HAYaeT, YTO CHTyalus IPOJO0JDKAET
MeHAThCA. DopMbl Momenu npunacamenvhoe+cocmasuwou MH (MoaudukaTop
HaIpaBJIeHus) «npunazamenvioe + N K», «npunazamenvroe + | F» 0603Ha4aIOT

%8 Yxa3zanHas craths. — C. 24.
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MIPOIIECC U3MEHEHMS CBOMCTBA CyOBEKTa, MPOJOIKEHUE COCTOSHUS WU COXPAHCHHE
COCTOSIHUSI, HAIPUMED:

KT HHTHTHLERR T . ( (X)) B4, U1 22) Csem namnvl 61066 cman
MeONIeHHO MYCKHEmb.

YOG ZOGH AN, HEMMETR. ( (XRMESR) 2. T
56) Csem pasnomepHo paspedcaemcs 60016 NaA0AIOWeil NOBEPXHOCHIU.

B Monenu «npunacamenvnoe + cocmasnou MH (MoaudukaTop HarmpaBacHH )y»
MEXJy COCTaBHBIMH MOJU(PUKATOPAMU HAMpPaBICHUS MOXKET HCIOJIb30BaTHCS
JnomnosiHeHWe. B 3Tom ciydae monens uMeeT B npunazamenvhoet+ MH 1+
Odononnenue + MH 2, Hanipumep,

Tl — AL ERREE, RARBEHETLOR. ((—HER) B& I
14) 'V mens mpesodicnoe uyecmeo, s He Mo2y ychokoumusca. (bykeanvnulil nepesoo:
5 HUKAK He M02Y YCHOKOUm®b c8oe cepoye.)

Takum 06pa3oM, (QYHKIHMOHAIBHBIA aHAIN3 MOIM(PHUKATOPOB HAIPABIECHHUS K
[14i]] m 2% [qu] B paspese Momenell IVIaroJ0B-HANPABICHUN MOKAa3al, 4YTO
MOAU(GUKATOPHl HAMPaBICHUS B KUTAHCKOM S3BIKE WIPAIOT BAXHYIO pPOJb B
BBISIBJIEHUU OCOOEHHOCTEH TJ1aroioB Kak OTAENbHO, TaK U B L[EJIOM .

3AK/IIOYEHUE

1. BHIABIEHO, YTO B KMTANHCKOM S3bIKE IVIarojibl HANPABIEHHs ABMKeHUs (#2 [r]
) 1] ) uMeroT NONMM(pYHKIMOHANBHBIA —XapakTep: OHHM  BBICTYNAIOT  Kak
CaMOCTOSTENIbHbIE [JIarojibl B MPEUIOKEHUU, a TaKkke YNOoTpeONstoTcs Kak
BCromorarenbHble (Moaudukarop — #[A] £ME) B cTpykType cocraBHOro Tarosna,
BbIpa)Kasl 3HAUECHHE IJ1arojoB JIBHXKEHHS C OTTEHKOM HaIlpaBJICHUS.

2. OmnpezienieHo, 4YTo pa3HUIa B KOJUYECTBE IJ1arojoB HANpaBiICHUs JBUKEHUS
KUTAMCKOTO s3bIKa BO3HMKIIA 32 CUYET HOBBIX JICKCUUYECKUX EAUHHI], BHIOPAHHBIX B
KAayecTBE TJIaroj0B CO 3HAYEHUEM HAINPABICHUS WIHM 332 CYET COCTAaBHBIX IJIarojioB,
00pa30BaHHBIX C y4yacTHEM MOAU(PUKATOpOoB HampasieHusi. Ha ocHoBe 5 kputepuen
OMpEJICNIeHNs TJ1arojoB HaNpaBlIeHUs JBUKEHUS UX MOXHO KJacCU(UUIMUPOBATH Ha
% & [\ B 18] ocnosmvie enaconvi manpaenenus Oeuscenus n UE & [\ 2 1A
8MOpoCmeneHHble 2/1a20.ibl HanpasieHusi 08UNCEHUSL.

3. O00CHOBaHO, YTO TJarojbl HANpaBiCHUs JBWKEHUS B CTPYKTYPHOM
OTHOIIEHHH MOTYT OBITh MPOCTHIMH M COCTaBHBIMH, C JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOU
TOUKH 3peHus JensaTca Ha rpymmy K ldi (1 rpynma), rpynny i jin (2 rpynna) u
coueranusa riarosioB 1 u 2 rpynn (3 rpynna). ['maronsl 1-i rpynmsl BhIpaKarOT
JNBW)KCHUE, HAIIPABIEHHOE HA TOBOPSALIETrO, 2-M TPyNNbI - JEUCTBUE B POCTPAHCTBE,
a 3- Tpynnsl — COCTaBHBIE IVIAroJibl YETKO BBIPAXKAKOT HANPABIECHHOCTH JBUKEHUS
10 pa3HbIM HAINPABJIECHUSM IIPOCTPAHCTBA.

4. BbIIBIE€HO, YTO YCTOMYMBOCTH TEPMHUHOB, TNPHUHITBHIX KUTAHCKUMU
JUHTBUCTaMU JUIsi OOO3HAYEHHWs dYacTel pedd, OTHOCUTEIbHA. B  KuTaiickoit
JVHTBUCTHKE NPU U3YUYEHHUH TJIaroJI0B HANPABICHUS JIBUKEHUS JJ11 0003HAUEHUS UX
Gyukuun & 1) M i Qiixiang biiyii «BCIIOMOraTeNbHAs 4YACTHIA HAMPABICHHD»
UCIOJIB30BaNOCh 7 TepMUHOB. Cpeau HHUX MOOuguxamop HanpasieHusi SBISETCS
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CIIMHCTBEHHO MPUEMIIEMBIM TEPMUHOM. MO TU(UKATOPHI HAIIPABJICHUS B KHTaCKOM
SI3BIKE CITY KaT JUIS TOTIOJTHEHHMSI JISKCHYECKOTO 3HAYCeHUs OCHOBHOTO TUiaroja. B Hem
pa3IUYaIOTCA 3HAYCHHS HANpaBJICHUS, pe3yJabTaTa W COCTOSIHHUS. 3HAYCHHUS
pe3yiabTaTa W COCTOSHHMS TECHO CBS3aHBI CO 3HAYEHHWEM HAIMPaBICHHOCTH
MOJIH(PHUKATOPOB HAIIPABJICHUS.

5. BeisiBiieHo, uto rnarons! K [lai] u 2 [qU] MHOrO3HAa4HbI ¥ UCTIOIB3YIOTCS B
KauyeCcTBE  CaMOCTOSITEIBHOTO  TJIarojia, MoAW(UKATOpa  HAMPABICHUS |
BCIIOMOTATEIIEHOTO CJIOBA B MPEII0KECHUU. B 00BsICHEHNH UX 3HAYCHHUH OCHOBHBIMHU
MOKAa3aTeIIMH SBISIOTCS NPOCMPAHCMBO U Hanpaesienue ogudicenusi. ITpocTpaHCTBO
omnpeaensercss CyObeKTUBHO (TOBOPSIIUM) WM OOBEKTUBHO (9TO YyKa3bIBaeTCS B
NPEIJIOKEHUN):  MECTOHAXOXJICHWE TOBOPSIIET0O MOXET HE COBMauaTh ¢
MIPOCTPAHCTBOM, a TaK)Ke Ha MPOCTPAHCTBO BIHUSET JIUIIO TOBOPSIIIETO.

6. BeiieneHbl CHHTAKCHYECKHWE KOMITIOHCHTBI BBIPQKCHHS JBMDKCHUS W
HaNpaBJICHUS: 3HAYCHHE JBIKEHUS B OCHOBHOM BBIPQKACTCS TaKUMH TJIaroJiaMu
Hanpasnenus aswkenus, kak A, &, 3, H, b, §; mogupukarop nanpasnenus K
IPENCTABISACT JBUKCHUE CYOBEKTa OTHOCHTENLHO TOBOPSAILETO, 75 IPEICTaBIseT
CBEACHHUS O JBIKCHUU YIAJSIONMIETOCS OT TOBOPSAIIETO 00BEKTa M CyOBEKTHBHYIO
TOYKY 3pEHHUSL.

7. OmnpenienieHo, 9To B KUTaCKOM SI3bIKE OTHOIICHUS MEXIy MOAU(HUKaTOpamMu
HaIpaBJICHUS U TJIaroJlaMi HMEIOT CJIOKHYIO CUCTEMY: MOJTH(PUKATOPBI HAITPaBICHUS
UCTIONIB3YIOTCS ~ TOJIBKO € CEMaHTHYECKH  COOTBETCTBYIONIMMH  TJIaroJIaMH.
Moaundukatopsl HanpasiaeHus K (npuxooumwv) u 2% (yxooums) BBHIPAXKAIOT Kak
HampaBJieHUE, TaK W TOYKY 3pCHUs cyObekTa. Takke NpU BBIPAKESHUU COOBITHE
NEPEeMEIICHUS B KHTAWCKOM SI3bIKE OOJIBIIIOC BHUMAHUE YACISICTCS TOUYKE 3PCHUS
cyObekTa. MIHOT/HA TS BBLICTICHUS TPOCTPAHCTBA HMCIIOIB3YIOTCS TaKHE IMPEIJIOTH,
kak M us, ¢, I7] 6, na, u ¥ 6 cmopony xaxozo-mbo o6vexma. C MX TOMOIIBIO
yKa3bIBaCTCS HAIlpaBJICHUE JBIKYIIETOCS OOBEKTa, M YCWIMBACTCA BBIPAKCHHE
TOYKH 3pEHUS CyObeKTa.

8. OmpeneneHo, 4T0 B KHUTAWCKOM S3bIKE MOAM(DHUKATOPHI HAMpaBIEHUS HE
MPOITYCKAIOTCS B TPEUIOKEHUU: 0€3 MX YydacThus HEBO3MOXKHO c(hopMupoBaTh
CoJIepKaHue MpeAIoKeHus. MoauduKaTOphl HANPaBIEHUsT 00Pa3yIOT OTHOCHTEITHHO
3aMKHYTYIO CUCTEMY €IWHHI] B CHIIy CBOMX CIEIU(PUICCKUX CBOMCTB, CBS3aHHBIX C
IIPOCTPAHCTBOM (TOYHEE, B COOTBETCTBHH CO 3HAYCHHEM HAIPaBJICHHS, KOTOPHIH OHU
nepeaT).

9. Uzyueno, uto Ha ocHOBe aHanmm3a 20 MoOJeNei TJaroji-HampaBJICHHE C
HCIIOJIb30BaHUeM B HuX MomuukatopoB B f ¥ HAf — cobwimusax nepemewenus
BBIABIICHO, YTO HauOoJee 4acTOTHHI cnenyromue: H % FH{f — cobvimue, komopoe
npousownio 6e3 enewmnezo 6o3oeiicmeus (36%) n ¥ F 4 - cobwimue,
npouszoueoutee noo emusnuem (31%). Mcnonap3oBanue MOAU(PHKATOPOB SBISCTCS
HU3KUM B cobbimusx RSB FH — usmenenue cocmosnus (22%) n LI FHF —
peanuzayuu oeticmeus (11%). NzydyeHne Mojenelt riaroi-HamnpaBlieHHE B aclieKTax
COOBITHE CIYKUT OCBEIICHUI0O CEMAHTHYECKUX BO3MOXXKHOCTEH MOIU(UKATOPOB
HaIpaBJICHUS.
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10. BeissBneno, uto 20 Mojenei, COCTOSIIMX W3 COYETaHUS MOJU(PUKATOPOB
HaIpaBJIeHUsl C TJIarojiaMu OOJaaloT CIEAYIOUMMU THUIMYHBIMU TPU3HAKAMHU B
KATaNCKOM $I3bIKE, 3 UMCHHO:

a) MpU TMEpexoAe C COOBITHUE TMEpPEeMEIICHUsI —> COOBITUE U3MEHEHUS
COCTOSIHMSI — COOBITHE peaju3aluy JEeHCTBUS 3JIEMEHT MepeMEIeHUs 0cladsieTcs,
KOHIIENTyaJIbHAs CEMAHTHUKAa MOJICIN PaCHIUpPSeTCs C yTpaTol CMbICIa «IYTh,
JI0poray;

0) KoHTeKcTyallbHas WHpOpMaIUs (COOOIIEHHE O MECTOTOJIOKEHUN) COOBITHI
MEePEMEILICHHUS Ha KUTAMCKOM SI3bIKE MOJKET OBITh MPOITyIIEHA. DTO MOKa3bIBaET, YTO
B KHTACKOM $SI3bIKE TJIAroJl HE TpeOyeT rpaMMaTHIeCKOTO 3HAKA;

B) CEMAHTHUKY HANpaBJICHUS B KUTANCKOM S3bIKE MOYKHO paccMaTpUBaTh Kak
MoAU(UKATOP HAMPABIIECHUS.

11. Beisasneno, uto | 3K, § % cocraBHble MoauduUKaTOphl HampaBieHUs
00JIaJIal0T COYETAEMOCThIO C MpPUIAraTeabHbIM, a MPUIIAraTeILHOE, B CBOIO OYEPE/Ib,
CILY>KUT JUISl BBIPQXKEHUS U3MEHEHUsI CBOMCTBA WM COCTOSTHUSL 00bEKTa OCPEICTBOM
HaIpaBJICHUSI.
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INTRODUCTION (annotation of the PhD thesis)

The aim of the research is to identify the composition, semantics and
functional features of verbs of direction in modern Chinese.

The object of research is the verbs of motion direction in modern Chinese.

As a source for the study was used a card index of selected samples of materials
of modern Chinese prose published after 2000%. In addition, to study the lexical and
semantic features of verbs of motion direction, the materials of Liu Shuxiang’s
scientific work (FARSE )\ 1) («Eight hundred words in modern Chinese»)

(At B SSED TR A, 1999) were used.

The scientific novelty of the research is:

the grammatical basis of the five criteria for the classification of Chinese verbs
of motion direction has been determined: the verbs of motion direction can act as a
modifier after the main verb, it participates in the formation of a compound verb, it
can be used with the circumstance of place (77 FT #£1i%), in the function of a
compound verb, it is used with a placeholder and an object and they are part of a
compound verb structure;

the influence of space, figure (a moving body) and place of the speaker in the
speech situation on the definition of the semantics of the verbs of motion direction >k
and % was substantiated;

it has been proved that when using directional verbs as an independent verb,
space is at the center of the speech situation, and the speaker is at the center as a
modifier, and the grammaticalization of the direction verb 2% in comparison with the
verb >k is substantiated, since the meaning of direction in the verb Z: is weaklier
expressed, and the subject’s point of view is more strongly expressed in it;

semantic possibilities of modifiers were studied by studying the models of verb-
direction in the aspect of events, it was substantiated that in Chinese during the event
of motion or location in space — event of change or constancy among states — event
of fulfillment or confirmation the element of movement weakens, the conceptual
semantics of the model is expanded due to the loss of the meaning “way”, the
possibility of losing contextual information (messages about location) arises, the
semantics of direction can be expressed with the modifier;

based on the analysis of 20 models, it is determined that the use of modifiers is
high in £7# %4 — event of motion or location in space H#%=H44: — which occurred

VR, ZRERR (ERZER/NLRSD | — Bl Bl sCZ i EE, 2015, — 341 7. (Wang Anyi. Lao Kang is
back (Wang Anyi Short Story Series) — Shanghai: Shanghai Literature and Art Publishing House, 2015. — 341 p.); £5.
MR TAFERN GERAB 1) - Jb5 NRSCFH R, 2003, — 408 71, (Wang Meng. A Young Man
Comes to the Organization Department (Short Story 1). — Beijing: People’s Literature Publishing House, 2003. — 408
p.); BN EABAE. H\E. - BYam ARG, 2007, — 312 5T, (Wang Xiaobo. The Complete Works
of Wang Xiaobo. Volume 8. — Kunming:Yunnan People’s Publishing House, 2007. — 312 p.); &Y. TAKIRIZE L
H.— GEARFFHIE AR H R e S B Rk, 2009. — 140 U1, (Zhao Guangming. Snow in the distant
mountains of the Pamirs. — Urumgqi: Xinjiang Fine Arts and Photography Publishing House, Xinjiang Electronic Audio
and Video Publishing House, 2009. — 140 p.) fE£%, SRS, (BUES1E 3014 CF) ) Abat: bl s K
Hi i, 2008. — 224 11, ( Kang Yuhua, Lai Siping ed. “Chinese Conversation 301 Sentences (Volume 3)”. Beijing:
Beijing Language and Culture University Press, 2008. — 224 p.)
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without external influence and Z(# 544 — event that occurred under the influence
and low in JRZSAE1L 14 — event of change or constancy among states, position and
SEIL A — event of fulfillment or confirmation in the domain of realization.

Implementation of research results. Based on the scientific results and practical
recommendations obtained in the study of the issue of lexical-semantic and functional
analysis of verbs of motion direction in Chinese:

the results of determining the grammatical basis of the five criteria for
classification of direction verbs in Chinese, namely, the direction verb can act as a
modifier after the main verb, participates in the formation of the compound verb, can
be used with the circumstance of place (77 Ffr#£i&), as a compound verb it is used
with the circumstance of place and the complement and they are part of a compound
verb structure, as well as semantics of direction verbs in Chinese and problems of
their translation into Uzbek were used in the scientific project A 1-180 «Creation of
training manuals on translation and intercultural communicationy. (Reference of the
temporary scientific collective meeting of the scientific project «Creation of training
manuals on translation and intercultural communication» of Tashkent State
University of Oriental Studies No. A 1-180-2021/16 dated April 7, 2021). The results
were used in the preparation of the textbook «Linguocultural Aspects of Translation»
and the training manual «Intercultural Communicationy;

analytical conclusions prove that using the verb of direction Z as a separate
verb in the center of the speech situation is space, and as a modifier - the speaker, as
well as justification of a higher degree of grammaticalization of the verb of direction
% compared to the verb 3K, since in the verb % the meaning of direction is
expressed more weakly, it expresses the point of view of the subject. The lexico-
semantic and functional features of direction verbs in Chinese are used as a source in
the preparation of the scripts of radio programs «Education and Developmenty,
«Literary Process», prepared by the editorial board of «Cultural, Educational and
Artistic Programs» of the SUE «O‘zbekiston» National TV and Radio Company of
Uzbekistan. (Reference No. 01-39-21 of April 9, 2021 of the State Unitary Enterprise
«Uzbekistany» of the National Television and Radio Company of Uzbekistan);

the results of the research of semantic possibilities of modifiers by studying
models of verbs-direction in the aspect of events are substantiated, that in Chinese
during the event of motion or location in space — event of change or constancy
among states — event of fulfililment or confirmation the element of movement
weakens, the conceptual semantics of the model is expanded due to the loss of the
meaning “way”, the possibility of losing contextual information (messages about
location) arises, the semantics of direction can be expressed with the modifier; based
on the analysis of 20 models, it is determined that the use of modifiers is high in i/ %
H4 — event of motion or location in space H#FF — which occurred without
external influence and (¥ 5 {} — event that occurred under the influence and low in
IR FAF: — event of change or constancy among states, position and SZEL - 1F

— event of fulfillment or confirmation in the domain of realization were used used in
scientific research, in the classes on the Chinese language held at the Uzbek-Chinese
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Institute named after Confucius. (Reference No. 37/21 of the Uzbek-Chinese Institute
named after Confucius at the Tashkent State University of Oriental Studies, April 21,
2021). The results serve to explain the semantics of verbs of motion direction, their
correct use and translation, and the accurate understanding of the direct and figurative
meanings of verbs of motion direction in sentences in a more accessible way.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion and a list of references, the total volume is 151 pages.
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